
1982 .vp. n:o 40 

Hallituksen esitys Eduskunnalle Unkarin Kansantasavallan 
kanssa oikeussuojasta ja oikeusavusta siviili-, perhe- ja rikos
asioissa tehdyn sopimuksen eräiden määräysten hyväksymisestä 

ESITYKSEN P Ä.ÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Unkarin kanssa 22 päivänä toukokuuta 1981 
allekirjoitetun sopimuksen tarkoituksena on 
kehittää ja syventää keskinäistä oikeudellista 
yhteistoimintaa Euroopan turvallisuus- ja yh
teistyökonferenssin päätösasiakirjan mukaisesti. 
Sopimukseen on otettu yleiset määräykset 
oikeusavusta ja oikeussuojasta, eräitä perhe- ja 
perintöoikeutta koskevia määräyksiä sekä eri
tyismääräyksiä oikeusavusta rikosasioissa. 

Esitykseen liittyy lakiehdotus sopimuksen 
eräiden lainsäädännön alaan kuuluvien mää
räysten voimaansaattamisesta. 

Sopimus tulee voimaan kolmantenakymme
nentenä päivänä ratifioimiskirjojen vaihtami
sesta. Laki on tarkoitus saattaa voimaan sa
mana ajankohtana kuin sopimus. 

YLEISPERUSTELUT 

1. Nykyinen tilanne ja sopimuk
sen merkitys 

Sekä Suomi että Unkari ovat 1 pa1vana 
maaliskuuta 1954 Haagissa tehdyn riita-asiain 
oikeudenkäyntiä koskevan yleissopimuksen 
{SopS 2/57) osapuolia. Sanottu yleissopimus 
sääntelee kansainväliseen oikeusapuun liittyviä 
kysymyksiä siviili- ja kauppaoikeutta koskevissa 
asioissa. Yleissopimukseen on otettu muun 
muassa määräykset oikeusavusta asiakirjojen 
tiedoksiannossa ja todisteiden vastaanottami
sessa sekä maksuttomasta oikeudenkäynnistä. 
Näitä kysymyksiä koskevan Suomen ja Unkarin 
välillä tehdyn oikeusapusopimuksen { 1981) 
määräykset on laadittu siten, että ne noudatta
vat edellä mainitun Haagin yleissopimuksen 
määräyksiä. 

Suomen ja Unkarin välisen oikeudellisen 
yhteistoiminnan kannalta on puutteena ollut se, 
että kansainvälisen oikeusavun alaan kuuluvat 
kysymykset on järjestetty kumpaistakin valtiota 
sitovin sopimuksin ainoastaan siviili- ja kaup
paoikeutta koskevien asioiden osalta edellä 
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mainitulla Haagin yleissopimuksella. Muilla 
oikeusaloilla ei sopimusjärjestelyjä maittemme 
välillä ole olemassa. Ottaen huomioon Suo
men ja Unkarin välillä tapahtuvan kiinteän 
kanssakäymisen sekä erityisesti kasvaneen mat
kailun ei tilannetta voida pitää tyydyttävänä. 
Tämän vuoksi vuonna 1981 allekirjoitetun 
oikeusapusopimuksen tavoitteena onkin pyrkiä 
järjestämään maitten välinen kansainvälinen 
oikeusapu ja kansainvälinen oikeussuoja laaja
alaisella sopimuksella, joka kattaa erityisesti 
yksityisen kansalaisen näkökulmasta merkittä
vimmät oikeudenhoidon alueet, eli siviilioikeu
den, perheoikeuden ja rikosoikeuden. 

2. E s i t y k s en o r g a n i s a tori se t j a 
taloudelliset vaikutukset 

Oikeusapusopimuksen { 1981) mukaan sopi
muspuolet pitävät oikeusapua antaessaan yh
teyttä toisiinsa keskusviranomaisten välityksellä. 
Suomessa keskusviranomaisena toimii oikeusmi
nisteriö. Tämä oikeusministeriölle uskottu teh-
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tävä ei kuitenkaan edellytä sitä, että tämän 
sopimuksen soveltamiseksi oikeusministeriön 
organisaatioon tehtäisiin muutoksia. Sopimuk
sen soveltaminen tulee tosin aiheuttamaan työ
määrän lisääntymistä oikeusministeriössä, mutta 
ei kuitenkaan siinä määrin, että yksin tämän 
sopimuksen soveltamiseksi olisi tarpeen perus
taa uusia virkoja. 

Oikeusavun antamisesta aiheutuvien kustan
nusten korvaus on sopimuksessa järjestetty 
vastavuoroisuusperiaatteen pohjalta. Tämä mer-

kitsee sitä, että Suomi vastaa itse Unkarille 
antamansa oikeusavun kustannuksista, mutta 
ei toisaalta ole velvollinen korvaamaan Unka
rille Suomesta käsin pyydetyn ja Unkarin viran
omaisten antamasta oikeusavusta aiheutuneita 
kustannuksia. 

Sopimuksen soveltamisesta aiheutuvien koko
naiskustannusten määrää ei ole mahdollista 
etukäteen täsmällisesti arvioida. On kuitenkin 
ilmeistä, että kustannukset tulevat olemaan 
suhteellisen vähäiset. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1. 1 luku 

Yleiset määräykset 

Lukuun sisältyvät määräykset sopimuspuol
ten kansalaisten oikeussuojasta toisen sopimus
puolen alueella tuomioistuimissa ja sellaisissa 
muissa viranomaisissa, joiden toimivaltaan 
siviili-, perhe- ja rikosasiat kuuluvat. Lisäksi 
lukuun on otettu yleiset määräykset viran
omaisten välisestä oikeusavusta ja siinä nouda
tettavasta menettelystä. 

1 artikla. Oikeussuoja. Artiklaan on otettu 
yleismääräys sopimuspuolten kansalaisten, oi
keushenkilöiden ja muiden yhteenliittymien 
oikeussuojasta toisen sopimuspuolen alueella 
tuomioistuimissa ja sellaisissa muissa viranomai
sissa, joiden toimivaltaan siviili-, perhe- ja rikos
asiat kuuluvat. Artiklan 1 kappaleen mukaan 
sopimuspuolen kansalaiset nauttivat toisen sopi
muspuolen alueella edellä mainituissa viran
omaisissa samanlaista henkilöön ja omaisuuteen 
kohdistuvaa oikeussuojaa kuin sopimuspuolen 
omat kansalaiset. 

Artiklan 2 kappaleen mukaan sopimuspuolen 
kansalaisilla on oikeus vapaasti ja esteettömästi 
kääntyä edellä mainittujen toisen sopimuspuo
len viranomaisten puoleen, esiintyä niissä, esit
tää hakemuksia ja nostaa kanteita samoilla 
ehdoilla kuin omat kansalaiset. 

Artiklan 3 kappaleessa määrätään, että sopi
musta sovellettaessa rinnastetaan toisen sopi
muspuolen kansalaiseen tämän sopimuspuolen 
alueella ja sen lainsäädännön mukaisesti perus
tetut oikeushenkilöt, esimerkiksi yhtiö, yhdis
tykset ja säätiöt, sekä muut yhteenliittymät, 

jovka voivat esiintyä asianosalSlna oikeuden
käynnissä, kuten jakamattomat kuolinpesät ja 
konkurssi pesät. 

2 artikla. Oikeusapu. Artiklaan on otettu 
oikeusapua koskevat perusmääräykset. Sen 1 
kappaleen mukaan sopimuspuolten oikeusviran
omaiset eli tuomioistuimet ja viralliset syyttä
jät antavat toisilleen pyynnöstä oikeusapua 
siviili-, perhe- ja rikosasioissa. Muut viranomai
set, joiden toimivaltaan siviili-, perhe- ja rikos
asiat kuuluvat, toimittavat artiklan 2 kappa
leen mukaan oikeusapupyynnöt pyynnön esittä
vän sopimuspuolen asianomaisten oikeusviran
omaisten välityksellä. 

3 artikla. Oikeusavun laajuus. Artiklaan on 
otettu oikeusavun laajuutta koskeva perusmää
räys. Sen mukaan oikeusavun piiriin kuuluu 
erityisesti asiakirjojen tiedoksianto, todistajien, 
asiantuntijoiden ja asiaan osallisten kuuleminen, 
todisteiden luovuttaminen sekä asiantuntijatar
kastusten ja katselmusten suorittaminen. An
taessaan artiklassa tarkoitettua oikeusapua kum• 
pikin sopimuspuoli noudattaa kiireellisintä 
oman lainsäädäntönsä mukaista menettelyä. 

4 artikla. Yhteydenpitojärjestys. Artiklaan on 
otettu määräys siitä, että sopimuspuolten viran
omaiset pitävät oikeusapua annettaessa yhteyttä 
toisiinsa suoraan keskusviranomaisten välityk
sellä. Tällaisina keskusviranomaisina toimivat 
Suomessa oikeusministeriö ja Unkarissa oikeus
ministeriö ja ylin syyttäjäviranomainen. 

5 artikla. Oikeusapupyynnön muoto ja si
sältö. Artiklaan sisältyvät määräykset oi-
keusapupyynnön muodosta ja sisällöstä. 
Oikeusapupyyntö on näiden määräysten 
mukaan laadittava kirjallisesti ja siinä 
tulee olla toimivaltaisen henkilön allekirjoitus 
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sekä leima. Oikeusapupyynnössä on mainittava 
muun muassa pyynnön esittänyt viranomainen 
ja se viranomainen, joka huolehtii pyynnön toi
meenpanosta, jos tämä on pyynnön esittäneen 
viranomaisen tiedossa, asia, jossa oikeusapua 
pyydetään sekä rikosasioissa lisäksi kertomus 
tehdyn rikoksen tosiseikoista ja sen oikeudelli
nen luonnehdinta. 

6 artikla. Oikeusapupyynnön toimeenpano
järjestys. Artiklaan on otettu määräys siitä, 
että pyynnön vastaanottanut viranomainen pää
sääntöisesti antaa oikeusapua oman valtionsa 
prosessilainsäädännön edellyttämässä järjestyk
sessä. Tämä voi kuitenkin pyydettäessä sovel
taa muuta muotoa tai menettelyä, jollei se ole 
ristiriidassa pyynnön vastaanottaneen sopimus
puolen lainsäädännön kanssa. Määräykset ovat 
sopusoinnussa Suomen ja ulkomaan viranomais
ten yhteistoiminnasta oikeudenkäynnissä sekä 
ulkomaan tuomioistuimen päätöksen täytän
töönpanosta eräissä tapauksissa annetun lain 
(171/21), jäljempänä yhteistoimintalain, 7 §:n 
1 momentin ja 14 §:n 2 momentin kanssa. 
Samansisältöiset määräykset sisältyvät myös 
asetuksella voimaansaatettujen, Haagissa 1 päi
vänä maaliskuuta 1954 tehtyyn riita-asiain 
oikeudenkäyntiä koskevaan sopimukseen ( SopS 
2/57) sekä Haagissa 15 päivänä marraskuuta 
1965 tehtyyn oikeudenkäynti- ja muiden asia
kirjojen tiedoksiantaa ulkomailla siviili- tai 
kauppaoikeudellisissa asioissa koskevaan yleis
sopimukseen (SopS 51/69) sekä Haagissa 18 
päivänä maaliskuuta 1970 tehtyyn todisteiden 
vastaanottamista ulkomailla siviili- tai kauppa
oikeudellisissa asioissa koskevaan yleissopimuk
seen ( SopS 37/76). 

Artiklan 2 kappaleeseen on joustavan menet
telyn takaamiseksi otettu määräys siitä, että 
jos viranomainen, jolle pyyntö on osoitettu, 
havaitsee, ettei se ole toimivaltainen antamaan 
oikeusapua, sen on lähetettävä pyyntö toimi
valtaiselle viranomaiselle. Unkarin osalta sään
nöstä on sovellettava myös keskusviranomaisiin 
nähden. Jos oikeusapupyyntö on toimitettu esi
merkiksi Unkarin oikeusministeriölle, vaikka se 
olisi tullut toimittaa ylimmälle syyttäjäviran
omaiselle, on oikeusministeriön toimitettava 
pyyntö toimivaltaiselle keskusviranomaiselle. 

Artiklan 3 kappaleeseen on otettu yhteistoi
mintalain 4 §:n 2 momenttia ja 14 §:n 2 mo
mentin 3 virkettä vastaava määräys siitä, että 
pyynnön vastaanottanut viranomainen ilmoittaa 
pyynnön esittäneen viranomaisen pyynnöstä 

hyvissä aJOin viimeksi mainitulle viranomai
selle ja asianasaisille pyydetyn toimenpiteen 
suorittamisen ajasta ja paikasta niin, että he 
voivat pyynnön vastaanottaneen sopimuspuolen 
lainsäädännön mukaisesti oJia läsnä pyyntöä 
toimeenpantaessa. 

Artiklan 4 kappaleen mukaan oikeusapu
pyynnön vastaanottanut viranomainen ilmoittaa 
kirjallisesti pyynnön esittäneelle viranomaiselle 
pyydetyn toimenpiteen suorittamisesta. Jos 
pyyntöä ei ole voitu panna toimeen, on siitä 
välittömästi kirjallisesti ilmoitettava pyynnön 
esittäneelle viranomaiselle ja mainittava syyt 
siihen sekä palautettava asiakirjat. 

7 arktila. Asiakirjojen tiedoksianto. Artik
lan 1 kappaleen mukaan asiakirjan tiedoksianto 
on toimitettava, jos tiedoksiannettava asiakirja 
on laadittu pyynnön vastaanottaneen sopimus
puolen virallisella kielellä tai jollakin sen viral
lisista kielistä tai siihen on liitetty varmennettu 
käännös jollekin mainituista kielistä (Suomen 
osalta suomi ja ruotsi, Unkarin osalta unkarin 
kieli). 

Jos tiedoksiannettava asiakirja ei täytä edellä 
mainittuja kielivaatimuksia, voidaan asiakirja 
kuitenkin antaa tiedoksi jättämällä se vastaa
jalle, jos tämä suostuu ottamaan sen vastaan. 

Artiklan 2 kappaleeseen on otettu määräys 
siitä, että asiakirjat, jotka koskevat kutsumista 
tai haastamista viranomaisen eteen, on toimi
tettava pyynnön vastaanottavalle sopimuspuo
lelle vähintään 45 päivää ennen kutsussa tai 
haasteessa mainittua asian käsittelypäivää. Mää
räys on tarpeen erityisesti sen turvaamiseksi, 
että kutsuttavalla tai haastettavalla olisi mah
dollisuus saapua tuomioistuimeen henkilökoh
taisesti. 

Artiklan 3 kappaleeseen on kansainvälisessä 
prosessioikeudessa yleensä noudatetun käytän• 
nön mukaisesti otettu määräys siitä, että tie· 
doksiannettava asiakirja liitetään tiedoksianto
pyyntöön kahtena kappaleena. . 

Sopimuksen 10 artiklan 4 kappaleen mukaan 
ei todistajaa, asiantuntijaa, asianomistajaa, vas
taajaa tai syytettyä kohtaan, joka tiedoksianne
tusta kutsusta tai haasteesta huolimatta on jää
nyt saapumatta pyynnön esittäneen sopimuspuo
len viranomaisen eteen, saa tämän johdosta 
kävttää pakkokeinoja. Tämän mukaisesti on 
artiklan 4 kappaleeseen otettu määräys siitä, 
että asiakirja, joka koskee kutsumista tai haas~ 
tamista viranomaisen eteen, ei saa sisältää mää• 
räyksiä pakkokeinoista poissaolon varalta. 
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8 artikla. Asiakirjojen tiedoksiantotodistus. 
Artiklaan on kansainvälisessä prosessioikeudessa 
noudatetun käytännön mukaisesti otettu mää
räys siitä, että todistus asiakirjan tiedoksian
nosta laaditaan pyynnön vastaanottaneen sopi
muspuolen alueella voimassa olevien säännös
ten mukaisesti. Todistuksessa on kuitenkin aina 
mainittava tiedoksiannan aika, paikka ja tapa 
sekä henkilö, jolle asiakirja on toimitettu. 

9 artikla. Oikeus kieltäytyä antamasta lau
suntoja. Artrklan 1 kappale sisältää määräyk
sen siitä, että henkilöllä, joka on oikeusapu
pyynnön nojalla kutsuttu pyynnön esittäneen 
tai vastaanottaneen sopimuspuolen viranomai
sen eteen todistajana tai asiantuntijana, on 
oikeus kieltäytyä antamasta lausuntoa tai suo
rittamasta muuta tointa, mikäli hänellä on kiel
täytymiseen oikeus tai velvollisuus pyynnön 
esittäneen tai vastaanottaneen sopimuspuolen 
lainsäädännön mukaan. Tällainen tavallista laa
jempi kieltäytymisoikeus, kuten määräyksen 
sanamuodosta ilmenee, on kuitenkin ainoastaan 
henkilöllä, joka on kutsuttu oikeusapupyynnön 
nojalla joko pyynnön esittäneen tai vastaan
ottaneen sopimuspuolen viranomaisen eteen 
kuultavaksi todistajana tai asiantuntijana. Hen
kilön kansalaisuudella tai kotipaikalla ei sitä 
Vastoin ole merkitystä määräystä sovellettaessa. 

Todistajan kuulemisesta oikeusaputeitse Suo
men tuomioistuimessa ulkomailla vireillä olevaa 
riita-asiaa tai hakemusasiaa varten säädetään 
yhteistoimintalain 6 §:ssä. Sen mukaan todis
taja saa kieltäytyä todistamasta, jos hänellä on 
siihen oikeus tai velvollisuus Suomen tai todis
telua koskevan pyynnön tehneen valtion lain 
mukaan. Sanotun lainkohdan mukaan todis
tajana ei myöskään kuulla henkilöä, joka jom
mankumman valtion lain mukaan ei saa todis
taa asiassa. Pyynnön tehneen valtion laki ote
taan lainkohdan mukaan huomioon, jos oikeus 
tai velvollisuus kieltäytyä todistamasta on pyyn
nössä todettu tai pyynnön tehnyt viranomainen 
vahvistaa sen tuomioistuimen pyynnöstä, taik
ka kieltäytymisperuste muuten on tuomioistui
men tiedossa. · 

Yhteistoimintalaki ei lainkaan koske rikos• 
asioita. Todistelusta ulkomaan viranomaisen 
edessä rikosasioissa sekä ulkomaan viranomai
selle sellaisissa asioissa annettavasta virka
avusta annetun lain (52/25) 4 §:n mukaan 
tasavallan presidentillä on kuitenkin vieraan 
valtion kanssa tehdyn sopimuksen johdosta oi
keus määrätä, että virka-apua, josta säädetään 

yhteistoimintalain 1 luvussa, on annettava ulko
maan viranomaiselle myös asiassa, jossa vaadi. 
taan rangaistusta rikollisesta teosta. 

Artiklaan sisältyvät määräykset laajentavat 
eräissä suhteissa yhteistoimintalain 6 §: ssä tar
koitettua kieltäytymisoikeutta. Lainkohdassa 
mainittu kieltäytymisoikeus koskee näet ai
noastaan niitä tapauksia, joissa henkilöä kuul
laan oikeusapupyynnön johdosta todistajana 
Suomen tuomioistuimessa ulkomailla vireillä 
olevassa asiassa. Lainkohdan soveltamisalan ul
kopuolelle jäävät näin ollen ne tapaukset, jois
sa henkilöä oikeusapupyynnön johdosta kuul~ 
laan asiantuntijana Suomen tuomioistuimessa 
ulkomailla vireillä olevassa riita- tai hakemus
asiassa. 

Lainkohta ei myöskään koske tapauksia, 
joissa henkilö Suomen viranomaisen esittämän 
oikeusapupyynnön nojalla saapuu toisesta val
tiosta kuultavaksi todistajana tai asiantuntijana 
Suomen tuomioistuimeen. Tätä koskevaa yleis
säännöstä ei sisälly Suomen lainsäädäntöön. 

Edelleen pyynnön esittäneen valtion laki ote~ 
taan yhteistoimintalain 6 §:ssä tarkoitetuissa 
tapauksissa huomioon vain jos tähän lakiin pe~ 
rustuva kieltäytymisoikeus on todettu jo pyyn
nössä tai sen olemassaolo on muutoin tuomio
istuimen tiedossa. Artiklan 1 kappaleessa tar
koitettu kieltäytymisoikeus on sitä vastoin eh
doton, joten sekä pyynnön esittäneen että pyyn• 
nön vastaanottaneen sopimuspuolen asiaa kos
kevat säännökset tulee aina ottaa huomioon. 

Edellä esitetyn perusteella nyt kysymyksessä 
olevan määräyksen voimaansaattaminen vaatii 
eduskunnan hyväksymisen. 

Pyynnön esittäneen sopimuspuolen oikeus
viranomaisen tulee artiklan 2 kappaleen nojalla 
liittää oikeusapupyyntöön selvitys artiklan 1 
kappaleessa mainittuja oikeuksia ja velvolli
suuksia koskevasta lainsäädännöstä. 

10 artikla. Todistajan, asiantuntijan, asian
osaisen ja syytetyn koskemattomuus. Artiklan 
1 kappaleessa määrätään, että todistajaa, asian
tuntijaa, tai asianosaista, joka kutsusta tai 
haasteesta vapaaehtoisesti saapuu oikeusapu
pyynnön esittäneen sopimuspuolen viranomaisen 
eteen, ei saa pyynnön esittäneen sopimuspuo
len alueella, siitä riippumatta, minkä maan 
kansalainen hän on, panna syytteeseen, van
gita tai rajoittaa hänen henkilökohtaista vapaut
taan sellaisen rikoksen johdosta, joka on tehty 
ennen hänen saapumistaan pyynnön esittäneen 
sopimuspuolen alueelle. 
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, Artiklan 2 kappaleeseen otetun ns. erityis
säännön mukaisesti rikosasiassa vastaajaksi haas
tettu henkilö saa samoin hyväkseen 1 kappa
letta vastaavan suojan sellaisiin aikaisempiin 
rikoksiin nähden, joita ei ollut mainittu haas
teessa. 

Rikoslain 1 luvun 11 § :n 1 momentin mu
kaan ei sitä, joka Suomen viranomaisen kutsun 
johdosta on vapaaehtoisesti saapunut ulko
mailta tänne todistamaan rikosasiassa, saa hä
nen ollessa Suomessa todistamista varten tai 
niin kauan kuin hän on laillisesta syystä esty
nyt poistumasta, täällä panna syytteeseen tai 
vangita aikaisemmin tehdystä rikoksesta tai 
aikaisemman tuomion nojalla tai sen johdosta, 
että häntä väitetään osalliseksi siinä asiassa 
tutkittavana oleviin tekoihin, jossa häntä todis
tajana kuullaan. Sanotun pykälän 3 momentin 
mukaan henkilöä, joka Suomen viranomaisen 
kutsusta saapuu toisesta maasta vastaamaan 
tuomioistuimeen rikosasiassa, ei saa sinä aikana, 
jonka hän kutsun johdosta on Suomessa, aset
taa syytteeseen tai rangaista ennen hänen saa· 
pumistaan tehdystä muusta rikoksesta kuin 
siitä, joka kutsussa on mainittu, eikä myös
kään luovuttaa kolmannelle valtiolle, paitsi jos 
hän tuomioistuimessa suostuu kysymyksessä 
oleviin toimenpiteisiin tai jää maahan pitem
mäksi ajaksi kuin 15 päiväksi sen jälkeen, kun 
estettä poistumiseen ei ole ollut. 

Artiklan 1 ja 2 kappaleen määräykset koske
vat rikosasioiden ohella myös siviili- ja perhe
asioita. Todistajan ja rikosasian vastaajan ohella 
ne koskevat myös asiantuntijaa, asianomistajaa 
sekä siviili- ja perheasiain vastaajaa. Koska Suo
men lainsäädäntöön ei sisälly yleissäännöksiä 
Suomen viranomaisen kutsusta ulkomailta tän
ne saapuneen todistajan tai vastaajan koskemat
tomuudesta siviili- ja perheasioissa eikä sen 
enempää siviili- ja perheasioiden kuin rikosasioi
den osalta mitään säännöstä asiantuntijan ja 
asianomistajan koskemattomuudesta, artiklassa 
tarkoitettu koskemattomuus ulottuu huomatta· 
vasti laajempaan henkilöpiiriin kuin Suomen si
säinen lainsäädäntö. Rikoslain 1 luvun 11 §:ssä 
säädetty todistajan koskemattomuus kestää 
ainoastaan niin kauan kuin hän on laillisesta 
syystä estynyt täältä poistumasta eikä, kuten 
artiklan 3 kappaleessa on määrätty, 8 päivää 
sen jälkeen. 

Edellä esitetyillä perusteilla on artiklan 1, 
2 ja 3 kappale saatettava eduskunnan hyväk
syttäviksi. 

Artiklan 4 kappaleessa on määrätty, ettei 
todistajaa, asiantuntijaa, asianosaista tai syytet
tyä, joka tiedoksiannetusta kutsusta tai haas
teesta huolimatta on jäänyt saapumatta pyyn
nön esittäneen sopimuspuolen viranomaisen 
eteen, saa tämän johdosta rangaista tai häntä 
kohtaan käyttää pakkokeinoja. Sanotut mää
räykset ovat ristiriidassa sen kanssa, mitä on 
säädetty oikeudenkäymiskaaren 12 luvun 14 
§:n 2 momentissa, 17 §:ssä, 18 §:n 2 mo
mentissa, 16 luvun 5 §:ssä, 6 §:n 2 momen
tissa, 7, 8 ja 9 § :ssä sekä 17 luvun 15 § :n 
2 momentissa, 36, 37 §:ssä ja 48 §:n 2 mo
mentissa, ja ne on siten saatettava samoin edus
kunnan hyväksyttäviksi. 

Artiklan 5 kappaleeseen on otettu määräys 
siitä, että tiedoksiantopyynnössä, joka sisältää 
kutsun tai haasteen todistajalle tai asiantunti
jalle, on mainittava kulujen korvaukseksi ja 
palkkioksi maksettava summa. Lisäksi kappa
leessa määrätään, että pyynnön esittänyt sopi
muspuoli suorittaa näiden henkilöiden vaati
muksesta ennakkomaksun kulujen korvaukseksi. 

11 artikla. Asiakirjojen laillistaminen. Ar
tiklaan on otettu määräys siitä, että sopimus
puolten toisilleen toimittamat asiakirjat hyväk
sytään ilman laillistamista tai muuta vastaavaa 
muodollisuutta. Suomen lainsäädäntöön ei si
sälly säännöksiä, joiden mukaan laillistaminen 
tai sitä vastaava muodollisuus tällaisissa ta
pauksissa olisi tarpeen. 

12 artikla. Väestökirjatietojen ja muiden 
asiakirjojen toimittaminen. Artiklaan on otettu 
määräykset väestökirjatietojen ja muiden asia
kirjojen toimittamisesta oikeusapupyynnön pe
rusteella. Varsinaisten väestökirjatietojen ohella 
artikla sääntelee koulutusta koskevien todis
tusten, työtodistusten ja muiden sopimuspuolen 
kansalaisten ja sen alueella kotipaikan omaavien 
henkilöiden henkilökohtaisia oikeuksia koske
vien asiakirjojen toimittamisen. Artiklaa sovel
lettaessa on noudatettava sopimuksen I luvun 
yleisiä määräyksiä oikeusavun antamisessa nou
datettavasta menettelystä. Näiden määräysten 
mukaisesti myös 12 artiklassa tarkoitettujen 
väestökirjatietojen ja muiden asiakirjojen toi
mittamista koskevan oikeusapupyynnön tulee 
perustua sopimuspuolen oikeusviranomaisen 
esittämään pyyntöön (2 artikla). 

Mikäli muut kuin varsinaiset oikeusviran
omaiset haluavat saada 12 artiklassa tarkoitet
tuja asiakirjoja oikeusaputeitse toiselta sopimus-
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puolelta, on näiden viranomaisten esitettävä 
oikeusapupyyntö oman maansa asianomaisten 
oikeusviranomaisten välityksellä. Sopimuksen 2 
artiklan 2 kappaleen mukaan voivat 12 ar
tiklassa tarkoitettuja tietoja saada oikeusviran
omaisten välityksellä kuitenkin ainoastaan sel
laiset muut viranomaiset, joiden toimivaltaan 
siviili-, perhe- ja rikosasiat kuuluvat. 

On huomattava, että 12 artiklan määräykset 
koskevat ainoastaan artiklassa säänneltyjen tie
tojen ja todistusten toimittamista oikeusapu
teitse toisen sopimuspuolen oikeusviranomai
sille. Artiklassa ei sen sijaan ole säännelty ky
symystä siitä, millä edellytyksillä sopimuspuo
len kansalaisella on itse oikeus saada 12 artik
lassa tarkoitettuja asiakirjoja ja tietoja toisen 
sopimuspuolen viranomaisilta. Tämä kysymys 
on siten jätetty määräytymään kumpaisenkin 
sopimuspuolen sisäisen lainsäädännön mukai
sesti. 

Jo sopimuksen yleisten määräysten mukaan 
oikeusapua annetaan siten, että oikeusapua an
tava sopimuspuoli noudattaa oman valtionsa 
lainsäädäntöä ( 3 artikla). Tämän ohella on 12 
artiklassa vielä nimenomaisesti korostettu, että 
väestökirjatietoja ja muita artiklassa mainittuja 
asiakirjoja ja tietoja annettaessa kumpainenkin 
sopimuspuoli noudattaa oman valtionsa lain
säädäntöä. Tämän mukaisesti on Suomen vi
ranomaisten toimittaessaan 12 artiklassa tarkoi
tettuja tietoja ja asiakirjoja noudatettava Suo
messa voimassa olevia säännöksiä asiakirjojen 
julkisuudesta ja salassapidosta. Mikäli esimer
kiksi jokin 12 artiklan tarkoittamassa pyynnös
sä mainittu asiakirja Suomen voimassa olevan 
lainsäädännön mukaan on määrätty siten salas
sapidettäväksi, että sitä ei voida luovuttaa, jos 
se, jota asiakirja koskee, ei ole antanut suos
tumustaan asiakirjan antamiselle, on Suomen 
viranomaisten kieltäydyttävä asiakirjan toimit
tamisesta oikeusaputeitse, jollei suostumusta 
ole saatu. 

Oikeusavun antamista koskevien yleisten 
määräysten ( 16 artikla) mukaan oikeusapua 
annetaan perimättä korvausta oikeusavun anta
misesta aiheutuneista kustannuksista. Tämän 
~riaatteen mukaisesti on 12 artiklassa myös 
nimenomaisesti todettu, että artiklassa tarkoi
tetut tiedot ja asiakirjat annetaan sopimuspuo
lelle maksuitta. Asiakirjoja annettaessa ei sopi
muspuoli kuitenkaan ole velvollinen toimitta
maan P"'rdetvistä asiakirJoista ·käännöstä pyyn
nön esittäneelle sopimuspuolelle. 

13 artikla. Oikeusavun epääminen. Artiklan 
1 kappaleeseen on yleisen käytännön mukai
sesti otettu ns. ordre public -lauseke. Sen mu
kaan oikeusapua ei anneta, jos sen antaminen 
saattaa loukata pyynnön vastaanottaneen sopi
muspuolen täysivaltaisuutta tai vaarantaa sen 
turvallisuutta taikka on ristiriidassa sen lain
säädännön perusperiaatteiden kanssa. 

Artiklan 2 kappaleeseen on otettu luettelo 
niistä perusteista, joiden nojalla oikeusapu voi
daan rikosasioissa evätä. Kuten 1 kappaleessa
kin mainittu yleinen kieltäytymisperuste, myös 
nämä rikosasioita koskevat erityiset kieltäyty
misperusteet antavat sopimuspuolille vallan 
kieltäytyä oikeusavun antamisesta, mutta eivät 
ehdottomasti velvoita kieltäytymään oikeusavun 
antamisesta. 

Rikosasioissa oikeusapu voidaan ensiksikin 
evätä, jos asia, jossa oikeusapua on pyydetty 
annettavaksi, koskee sellaista tekoa, jota pyyn
nön vastaanottaneen sopimuspuolen lain mu
kaan ei katsota rikokseksi (a). Tämä kieltäy
tymisperuste on olemassa jo silloin, kun pyyn
nössä tarkoitettu teko ei pyynnön vastaanot• 
taneen sopimuspuolen lainsäädännön mukaan 
ole säädetty rangaistavaksi. Säännöstä sovellet
taessa ei asiaan sen sijaan vaikuta, olisiko teos
ta kysymyksessä olevassa yksittäistapauksessa 
tuomittava rangaistus vai ei. 

Edellä sanotun lisäksi oikeusapu rikosasioissa 
voidaan evätä silloin, kun syytteessä oleva hen
kilö on pyynnön vastaanottaneen sopimuspuo
len alueella haastettu oikeudenkäyntiin tai lain
voimaisella päätöksellä tuomittu rangaistukseen 
tai vapautettu syytteestä (b), kun rikoksen 
johdosta on käynnissä esitutkinta ( c), kun 
pyynnön vastaanottaneen sopimuspuolen viran
omaiset ovat luopuneet toimenpiteistä ( d) sekä 
lopuksi silloin, kun syyteoikeus tai oikeus 
panna rikoksesta tuomittu rangaistus täytän
töön on rauennut (e). 

14 artikla. Kielet. Oikeusapupyynnöissä käy
tettäviksi kieliksi on artiklassa hyväksytty pyyn
nön vastaanottavan sopimuspuolen viralliset 
kielet sekä englannin ja saksan kieli. Artiklan 
4 kappaleen mukaan Suomen osalta viralliset 
kielet ovat suomen ja ruotsin kieli sekä Unka
rin osalta unkarin kieli. 

Artiklan 1 kappaleen mukaan oikeusapu
pyynnössä on käytettävä joko pyynnön vas
.taanottavan sopimuspuolen virallista kieltä tai 
jotakin sen virallisista kielistä tai englannin tai 
saksan kieltä. Jos oikeusapupyyntöä ja siihen 
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liittyviä .asiakirjoja ei ole laadittu jollakin näis
tä kielistä, tulee asiakirjoihin liittää varmen
nettu käännös asianomaiselle kielelle. 

Oikeusapupyynnön vastaanottanut sopimus
puoli voi sen sijaan laatia vastauksensa ja toi
mittaa muut ilmoitukset pyynnön esittäneelle 
sopimuspuolelle käyttäen joko omaa virallista 
kieltään, pyynnön esittäneen sopimuspuolen vi
rallista kieltä tai englannin tai saksan kieltä. 

Artiklan 3 kappaleessa on lueteltu ne viran
omaiset ja henkilöt, joiden antama varmennus 
hyväksytään asiakirjojen käännöksissä. 

15 artikla. Tietojen vaihto. Artikla koskee 
tietojen antamista voimassa olevasta tai olleesta 
lainsäädännöstä sekä oikeuskäytännöstä toiselle 
sopimuspuolelle tätä sopimusta sovellettaessa 
esille tulevissa oikeudellisissa kysymyksissä. 
Sen mukaan tällaisten tietojen antaminen kuu
luu sopimuspuolten keskusviranomaisille ( ks. 
4 artikla). 

16 artikla. Oikeusapukulut. Artiklaan on 
otettu määräys siitä, etteivät sopimuspuolet 
vaadi toisiltaan korvausta oikeusavun antami
sesta aiheutuneista kuluista. Nämä kulut jäävät 
siis oikeusapupyynnön vastaanottaneen valtion 
suoritettaviksi. 

17 artikla. Vapautus kuluja koskevan va
kuuden asettamisvelvollisuudesta. Artiklaan on 
otettu määräys siitä, että sopimuspuolen kan
salaisille, jotka esiintyvät toisen sopimuspuo
len tuomioistuimessa, ei voida määrätä asetet
tavaksi vakuutta kuluista sillä perusteella, että 
he ovat ulkomaalaisia tai että heillä ei ole 
kotipaikkaa tai tosiasiallista oleskelupaikkaa 
sen sopimuspuolen alueella, jonka tuomioistui
messa he esiintyvät. Määräys on sopusoinnussa 
Suomen lain kanssa, koska siinä ei ole säädetty 
ulkomaalaiselle erityisvelvollisuutta asettaa va
kuutta tai suorittaa maksuja kääntyessään tuo
mioistuimen tai muiden viranomaisten puoleen. 

18 artikla. Maksuton oikeusturva. Artiklan 
mukaan sopimuspuolten kansalaiset saavat toi
sen sopimuspuolen tuomioistuimissa ja muissa 
viranomaisissa maksutonta oikeudellista apua 
sekä maksuttoman oikeudenkäynnin samoin pe
rustein ja samoin eduin kuin omat kansalaiset. 
Koska Suomessa maksuttomasta oikeudenkäyn
nistä annettu laki ( 87/7 3) ja yleisestä oikeus
aputoiminnasta annettu laki ( 88/73) eivät ase
ta ulkomaan kansalaista eikä ulkomaalla asuvaa 
henkilöä toiseen asemaan kuin Suomen kansa
laista, artikla on sanotun lainsäädännön mukai
nen. 

19. artikla. Maksutonta oikeusturvaa koske
vat todistukset. Artiklan 1 kappaleessa mää
rätään, että todistukset maksuttoman oikeus
turvan saamiseksi antavat sen sopimuspuo
len toimivaltaiset viranomaiset, jonka alueella 
on asianomaisen henkilön kotipaikka tai tosi
asiallinen oleskelupaikka. Jollei sopimus
puolen kansalaisella, joka hakee maksutonta 
oikeusturvaa, ole kotipaikkaa tai tosiasiallista 
oleskelupaikkaa kummankaan sopimuspuolen 
alueella, todistukset voi artiklan 2 kappaleen 
mukaan antaa hänen valtionsa diplomaattinen 
edustaja tai konsuliviranomainen. Jottei mak
sutonta oikeusturvaa evättäisi puutteellisten tie
tojen vuoksi, määrätään artiklan 3 kappaleessa, 
että päätöksen tekevä viranomainen voi vaatia 
lisätietoja todistukset antaneelta viranomaiselta. 

20 artikla. Maksutloman oikeusturvan hake
minen. Artiklan mukaan sopimuspuolen kansa
lainen, joka haluaa anoa toisen sopimuspuolen 
viranomaiselta edellä tarkoitettua maksutonta 
oikeusturvaa, voi jättää tätä tarkoittavan hake
muksen sen sopimuspuolen toimivaltaiselle vi
ranomaiselle, missä hänellä on kotipaikka tai 
tosiasiallinen oleskelupaikka. Tämä viranomai
nen toimittaa anomuksen yhdessä edellisessä ar
tiklassa tarkoitettujen todistusten kanssa toisen 
sopimuspuolen toimivaltaiselle viranomaiselle. 
Määräyksen tarkoituksena on mahdollistaa jous
tava menettely haettaessa maksutonta oikeus
turvaa toisen sopimuspuolen alueella. 

2. II 1 uku 

Siviili- ja perheasioita koskevia erityisiä 
määräyksiä 

21 artikla. Avioeroa koskevat päätökset. 
Artiklassa on annettu määräykset sopimuspuo
len viranomaisen myöntämän avioeron tunnus
tamisesta toisen sopimuspuolen alueella. Näi
den määräysten asiallinen soveltamisala on ra
jattu sillä tavoin, että artiklassa määritelty vel
vollisuus tunnustaa avioeroa koskevat päätök
set ulottuu sanottuihin päätöksiin ainoastaan 
siltä osin kuin päätökset koskevat itse aviosuh
detta. Sen sijaan artikla ei koske avioeron yhtey
dessä liitännäiskysymyksistä annettuja ratkai
suja, esimerkiksi elatusvelvollisuudesta, lasten 
huollosta, vahingonkorvausvelvollisuudesta, ta-
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sinko-oikeuden menettämisestä tai sukunimen 
käyttämisestä annettuja liitännäisratkaisuja. 

Artiklan henkilöllisen soveltamisalan osalta 
määräykset rajoittuvat koskemaan ainoastaan 
Suomen ja Unkarin kansalaisten välisiä avioliit
toja ja niissä myönnettyjä avioeroja. 

Artiklan määräykset vastaavat olennaisesti 
eräistä kansainvälisluontoisista perheoikeudelli
sista suhteista annetun lain 11-13 §:n ( 190/ 
67) säännöksiä. Samoin artiklan määräykset 
ovat yhdenmukaiset Haagin kansainvälisen 
yksityisoikeuden konferenssin toimesta vuonna 
1970 tehdyn avioerojen ja asumuserojen tun
nustamista koskevan yleissopimuksen (SopS 
36/77) määräysten kanssa. Suomi on mainitun 
yleissopimuksen osapuoli. 

Artiklan mukaan kumpainenkin sopimuspuoli 
sitoutuu tunnustamaan toisen sopimuspuolen 
viranomaisen myöntämät avioerot jos: 

- kumpikin puoliso oli sen sopimuspuolen 
kansalainen, jonka viranomainen on antanut 
päätöksen; tai 

- kummallakin puolisolla oli kotipaikka sen 
sopimuspuolen alueella, jonka viranomainen on 
antanut päätöksen. 

Eräistä kansainvälisluontoisista perheoikeu
dellisista suhteista annetun lain 11 §:n 1 koh
dan mukaan on ensimmäisenä mainitussa ta
pauksessa avioeroa pidettävä Suomessa päte
vänä ilman erityistä vahvistusta. Sen sijaan jäl
kimmäisessä tapauksessa on sopimuksen mää
räyksiä tulkittava siten, että avioerolle on haet
tava eräistä kansainvälisluontoisista perheoikeu
dellisista suhteista annetun lain 13 §:n mukai
sesti vahvistus Helsingin hovioikeudelta. Asiaa 
tutkiessaan on hovioikeus kuitenkin velvolli
nen aina vahvistamaan Unkarin viranomaisen 
myöntämän avioeron, mikäli 21 artiklan mukai
set edellytykset avioeron tunnustamiselle ovat 
olemassa. Koska 21 artiklan määräykset, lu
kuun ottamatta 23 artiklassa mainittuja tapauk
sia, velvoittavat Helsingin hovioikeuden aina 
vahvistamaan Unkarin viranomaisen myöntä
män avioeron sanotussa 21 artiklassa lähemmin 
määrätyin edellytyksin ja koska voimassa ole
van lain ei voida katsoa asettavan hovioikeu
delle tällaista velvollisuutta, on 21 artikla tä
män johdosta saatettava eduskunnan hyväksyt
täväksi. 

22 artikla. Kadonneeksi tai kuolleeksi ;ulis
taminen ;a kuolemantapauksen vahvistaminen. 
Artiklan mukaan sopimuspuolet sitoutuvat tun
nustamaan päteväksi toisen sopimuspuolen vi-

ranomaisen antaman päätöksen, joka koskee 
jommankumman sopimuspuolen kansalaisen ju
listamista kadonneeksi tai kuolleeksi. 

Artiklan mukaan kumpainenkin sopimus
puoli sitoutuu tunnustamaan toisen sopimus
puolen viranomaisen artiklassa tarkoitetut pää
tökset sillä edellytyksellä, että päätöksen anta~ 
neen viranomaisen toimivallan perusteena on 
ollut se, että kadonneeksi tai kuolleeksi julis
tetulla henkilöllä on ollut sen sopimuspuolen 
kansalaisuus, jonka sopimuspuolen tuomioistuin 
on antanut päätöksen. Ratkaisevana ajankoh
tana on pidettävä sitä hetkeä, jolloin kadon
neeksi tai kuolleeksi julistettu henkilö viimeis
ten tietojen mukaan oli elossa. 

Artikla velvoittaa kumpaisenkin sopimuspuo
len tunnustamaan sanotussa artiklassa tarkoite
tut ratkaisut. Sen sijaan artiklassa ei vakiintu
neiden periaatteiden mukaan ole yksityiskohtai
semmin määritelty, millaisia vaikutuksia eri 
tilanteissa sanottujen ratkaisujen tunnustami
seen on katsottava liittyvän, vaan tämä kysymys 
jää ratkaistavaksi kumpaisessa:kin valtiossa voi
massa olevan oikeuden mukaisesti. 

Kuolleeksi julistamisesta vuonna 1901 anne
tun lain mukaan Suomen tuomioistuimen toi
mivalta kuolleeksi julistamista koskevissa asiois
sa noudattaa kansalaisuusperiaatetta. Sen mu
kaisesti Suomen tuomioistuin voi sanottua la
kia soveltaen ryhtyä tutkimaan kuolleeksi ju
listamista koskevaa asiaa silloin, kun kuolleeksi 
julistettava henkilö on ollut Suomen kansalai
nen, kun hän viimeisten tietojen mukaan oli 
elossa. 

Tämän vudksi nykyisin voimassa olevaa lain
säädäntöä lienee tulkittava siten, että Suo
messa tunnustetaan sellaiset ulkomaan viran
omaisen antamat ratkaisut, joissa sanotun ulko
maan kansalainen on julistettu kuolleeksi. Ar
tiklan määräysten voidaan siten katsoa vastaa
van Suomen voimassa olevaa oikeutta. 

23 artikla. Tunnustamisen epääminen ;a me
nettely. Artiklan 1 kappaleeseen on otettu ne 
perusteet, joiden vallitessa sopimuspuoli voi 
kieltäytyä tunnustamasta toisen sopimuspuolen 
viranomaisen antamia aviosuhdetta ( 21 artik
la) tai kuolleeksi julistamista ( 22 artikla) kos
kevia päätöksiä. 

Kappaleen a) kohtaan on otettu siirtymä
säännös, joka vapauttaa sopimuspuolen tunnus
tamasta sellaisia päätöksiä, jotka ovat annetut 
ennen sopimuksen voimaantuloa. Kappaleen 
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b )--e) kohdissa on vuorostaan lueteltu tavan
omaiset ja kansainvälistä käytäntöä vastaavat 
muut kieltäytymisperusteet. 

Artiklan 2 kappaleeseen on otettu nimen
omaisesti vakiintunutta käytäntöä vastaava mää
räys siitä, että tunnustamisessa noudatettava 
menettely määräytyy sen sopimuspuolen lain
säädännön mukaan, missä tunnustamista hae
taan. 

24 artikla. Perintöasiat. Artiklan määräyk
set takaavat sopimuspuolen kansalaisille yhtä
läisen oikeuden periä, joko lakimääräisen peri
myksen tietä tai testamentilla, sellaista omai
suutta, joka sijaitsee toisen sopimuspuolen 
alueella sekä tehdä ja peruuttaa tällaista omai
suutta koskeva testamentti. 

On huomattava, että tämä artikla takaa ai
noastaan niin sanotun kotimaiskohtelun perin
töasioissa, mutta ei sen sijaan sääntele kysy
mystä perimyssuhteeseen sovellettavasta laista. 
Asiallisesti artiklan määräykset vastaavat voi
massa olevan perintökaaren ( 40/65) 1 luvun 
3 § :n määräyksiä. Sanotun säännöksen 1 mo
mentin mukaan ulkomaalaisella on Suomessa 
yhtäläinen oikeus perinnön saamiseen kuin Suo
men kansalaisella. 

25 artikla. Testamentin muoto. Artikla on 
laadittu siten, että se kaikilta osiltaan mah
dollisimman tarkoin noudattaisi Haagin kan
sainvälisen yksityisoikeuden konferenssin tes
tamentin muotoa koskevaa yleissopimusta, jon
ka Suomi on ratifioinut ( SopS 76/76). Sanottu 
yleissopimus velvoittaa sopimuksen ratifioinutta 
valtiota soveltamaan yleissopimuksen määräyk
siä testamentin pätevyydestä siitä riippumatta, 
onko testamentin tekijä ollut jonkin sopimus
valtion kansalainen, onko hänellä ollut jossakin 
sopimusvaltiossa kotipaikka tai onko hänellä 
ollut jokin muu liittymä johonkin sopimusval
tioon. Tämän vuoksi on Suomi sanotun yleis
sopimuksen ratifioinnin johdosta ollut jo ennen 
nyt allekirjoitetun sopimuksen voimaantuloa 
velvollinen katsomaan Unkarin kansalaisten 
tekemät testamentit päteviksi, mikäli yleissopi
muksen määräykset tätä edellyttävät. 

25 ardklan asiallinen soveltamisala ulottuu 
sekä testamentin tekemiseen että testamentin 
peruuttamiseen. Sen henkilöllinen soveltamis
ala rajoittuu sopimuspuolten kansalaisten teke
miin testamentteihin. Viimeksi mainitulla ra
joituksella ei Suomen kannalta kuitenkaan ole 
merkitystä sen vuoksi, että Suomi on ratifioi
nut edellä mainitun Haagin yleissopimuksen. 
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Yhdenmukaisesti Haagin yleissopimuksen 
kanssa on artiklan pääperiaatteena testamentin 
pätevyyden suosinnan periaate. 

.3. II 1 1 uk u 

Rikosasioita koskevia erityismääräyksiä 

26 artikla. Syyttämispyyntö. Artiklan 1 kap
paleen mukaan kumpikin sopimuspuoli ryh
tyy toisen sopimuspuolen pyynnöstä oman 
lainsäädäntönsä mukaisesti syytetoimenpiteisiin 
omaa kansalaistaan vastaan sekä sellaista 
pyynnön vastaanottaneen sopimuspuolen alueel
la asuvaa pyynnön esittäneen sopimuspuolen 
kansalaista vastaan, joita epäillään toisen sopi
muspuolen alueella tehdystä rikoksesta. Pyyn
nön vastaanottanut sopimuspuoli harkitsee 
oman lainsäädäntönsä perusteella kussakin ta
pauksessa erikseen sen, onko syyte nostettava. 

Suomessa syytteen nostamisesta ulkomailla 
tehdyn rikoksen osalta päättää oikeuskansleri. 
Tästä on säädetty rikoslain 1 luvussa (.320/ 
63 ) . Sopimuspuolen velvollisuus ryhtyä syyte
toimenpiteisiin tämän sopimuksen nojalla kos
kee sopimuspuolen omia kansalaisia sekä sel
laisia pyynnön esittäneen sopimuspuolen kansa
laisia, jotka asuvat pyynnön vastaanottaneen 
sopimuspuolen alueella. 

Artiklan 2 kappaleeseen on otettu yksityis
kohtaiset määräykset syyttämispyynnön sisäl
löstä ja liitteistä. 

Artiklan 3 kappaleen mukaan pyyntöön on 
liitettävä varmennetut jäljennökset esitutkinta
asiakirjoista ja käytettävissä olevat esinetodis
teet. 

Artiklan 4 kappale velvoittaa pyynnön vas
taanottaneen sopimuspuolen ilmoittamaan pyyn
nön esittäneelle sopimuspuolelle pyynnön joh
dosta tehdystä päätöksestä, ja jos syytetoimen
piteisiin on ryhdytty, toimenpiteen tuloksesta. 

27 artikla. Tietojen antaminen rikostuo
mioista. Artiklan mukaan kumpikin sopimus
puoli antaa pyynnöstä tietoja tuomioistuinten 
antamista lainvoiman saaneista rikostuomioista. 
Edellytyksenä on, että henkilö, josta tietoja 
pyydetään, on syytteessä rikoksesta pyynnön 
esittäneen sopimuspuolen alueella. Rikosasioi
den asianmukainen käsittely edellyttää, että 
oikeusviranomaisella on käytettävänä syytetyn 
aikaisempaa rikollisuutta koskevat tiedot. Ar
tiklan määräys ei velvoita Suomen viranomaisia 
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antamaan tietoja tuomioista, joita ei merkitä 
rikosrek.isteriin. 

4. 1 V 1 uku 

Loppumääräykset 

28, 29 ja 30 artikla. (Loppumääräykset). 
Artikloihin sisältyvät tavanmukaiset loppumää
räykset sopimuksen suhteesta sopimuspuolten 
muihin ennen tämän sopimuksen voimaantuloa 
tekemiin sopimuksiin, sopimuksen ratifioimi
sesta ja sen voimasaoloajasta. 

5. Eduskunnan suostumuksen 
tarpeellisuus 

Koska sopimuksen todistajan ja asiantunti
jan kieltäytymisoikeutta koskeva 9 artiklan 
määräys, todistajan, asiantuntijan, asianosaisen 
ja syytetyn koskemattomuutta koskeva 10 ar
tiklan määräys sekä avioeroasioissa annettuja 
päätöksiä koskeva 21 artiklan määräys kuu
luvat lainsäädännön alaan, on eduskunnan hy
väksyminen tarpeellinen. 

6. V o i m a a n t u 1 o 

Sopimus tulee voimaan kolmantenakymme
nentenä päivänä ratifioimiskirjojen vaihtami
sesta. Tarkoitus on, että sopimus tulee voimaan 
ensi tilassa. Sopimuksen eräiden määräysten 
hyväksymistä koskeva laki on tarkoitus saat
taa voimaan samana päivänä kuin sopimus. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuodon 
.3 .3 §: n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne Buda
pestissä 22 päivänä toukokuuta 1981 
Suomen Tasavallan ja Unkarin Kansan
tasavallan välillä oikeussuojasta ja oi
keusavusta siviili-, perhe- ja rikosasiois
sa tehdyn sopimuksen määräykset, jotka 
vaativat Eduskunnan suostumuksen. 

Koska sopimus sisältää määräyksiä, jotka 
kuuluvat lainsäädännön alaan, annetaan sa
malla Eduskunnan hyväksyttäväksi seuraava 
lakiehdotus: 

Laki 
Unkarin Kansantasavallan kanssa oikeussuojasta ja oikeusavusta siviili-, perhe- ja 

rikosasioissa tehdyn sopimuksen eräiden määräysten hyväksymisestä 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

1 § 
Budapestissä 22 päivänä toukokuuta 1981 

Suomen Tasavallan ja Unkarin Kansantasaval
lan välillä oikeussuojasta ja oikeusavusta siviili-, 
perhe- ja rikosasioissa tehdyn sopimuksen mää
räykset ovat, mikäli ne kuuluvat lainsäädännön 
alaan, voimassa niin kuin niistä on sovittu. 

Helsingis'Sä 2 päivänä huhtikuuta 1982 

2 § 
Tarkempia säännöksiä tämän lain täytäntöön

panosta ja soveltamisesta annetaan tarvittaessa 
asetuksella. 

3 § 
Tämä laki tulee voimaan asetuksella säädet

tävänä ajankohtana. 

Tasavallan Presidentti 

MAUNO KOIVISTO 

Ulkoasiainministeri Pär Stenbäck 
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SOPIMUS 

Suomen Tasavallan ja Unkarin Kansantasa
vallan välillä oikeussuojasta ja oikeusavusta 

siviili-, perhe- ja rikosasioissa 

Suomen Tasavallan Presidentti ja Unkarin 
Kansantasavallan Puhemiesneuvosto, 

vahvistaen pyrkivänsä, Helsingissä 1 päivänä 
elokuuta 1975 allekirjoitetun Euroopan turval
lisuus- ja yhteistyökonferenssin päätösasiakirjan 
mukaisesti, kehittämään ja syventämään kes
kinäistä oikeudellista yhteistoimintaa siviili-, 
perhe- ja rikosasioissa, 

ovat päättäneet tehdä tämän sopimuksen ja 
tässä tarkoituksessa määränneet valtuutetuik
seen: 

Suomen Tasavallan Presidentti 
Suomen Tasavallan Oikeusministeri Christof

fer Taxellin, 
Unkarin Kansantasavallan Puhemiesneuvosto 
Unkarin Kansantasavallan Oikeusministeri 

Imre Mark6jan, 
jotka vaihdettuaan oikeiksi ja asianmukai

siksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet seu
raavasta: 

I luku 

Yleiset määräykset 

1 artikla 

Oikeussuo;a 

1. Sopimuspuolen kansalaiset nauttivat toi
sen sopimuspuolen alueella tuomioistuimissa ja 
muissa viranomaisissa, joiden toimivaltaan si
viili-, perhe- ja rikosasiat kuuluvat, saman
laista henkilöön ja omaisuuteen kohdistuvaa 
oikeussuojaa kuin omat kansalaiset. 

SZERZÖDES 

a Finn Köztarsasag es a Magyar Nepköztarsasag 
között a polgari, csaladjogi es biinteto iigyek
ben nyujtand6 jogvedelemrol es jogsegelyrol 

A Finn Köztarsasag Elnöke es a Magyar 
Nepköztarsasag Elnöki Tanacsa, 

megerositve arra iranyul6 törekvesiiket, 
hogy az Eur6pai Biztonsagi es Egyi.ittmi.ikö
desi Ertekezlet 1975. augusztus 1-en Helsin
kiben alairt Zar6okmanyaval összhangban to
vabb fejlesszek es elomozditsak a kölcsönös 
jogi egyi.ittmiiködest a polgari, csaladjogi es 
biin tetoiigyekben, 

elhataroztak e Szerzodes megköteset es 
kijelöltek meghatalmazott kepviseloiket: 

A Finn Köztarsasag Elnöke 
Christoffer Taxell Urat, a Finn Köztarsasag 

igazsagiigyminiszteret 
A Magyar Nepköztarsasag Elnöki Tanacsa 
Dr. Mark6ja Imre Urat, a Magyar Nepköz

tarsasag igazagi.igyminiszteret 
akik kello alakban talalt meghatalmazasaik 
kicserelese utan 

megallapodtak a következokben: 

1. Fejezet 

Altalanos rendelkezesek 

1. Cikk 

Jogvedelem 

( 1) Az egyik Szerzodo Fel allampolgarait 
a masik Szerzodo Fel teriileten a bir6sagok 
es a polgari, csaladjogi es biinteto iigyekben 
eljar6 mas hat6sagok elott szemelyiik es va
gyonuk tekinteteben ugyanolyan jogvedelem 
illeti meg, mint a masik Szerzodo Fel allam
polgarait. 
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2. Sopimuspuolen kansalaisilla on oikeus va
paasti ja esteettömästi kääntyä tämän artiklan 
1 kappaleessa mainittujen toisen sopimuspuo
len viranomaisten puoleen ja he voivat esiin
tyä niissä, esittää hakemuksia ja nostaa kan
teita samoilla ehdoilla kuin omat kansalaiset. 

3. Tämän sopimuksen määräyksiä sovelle
taan vastaavasti myös sopimuspuolten alueella 
niiden lainsäädännön mukaisesti perostettuihin 
oikeushenkilöihin ja muihin yhteenliittymiin, 
jotka voivat esiintyä asianosaisina oikeuden
käynnissä. 

2 artikla 

Oikeusapu 

1. Sopimuspuolten oikeusviranomaiset (tuo
mioistuimet ja viralliset syyttäjät) antavat toi
silleen pyynnöstä oikeusapua siviili-, perhe- ja 
rikosasioissa. 

2. Muut viranomaiset, joiden toimivaltaan 
siviili-, perhe- ja rikosasiat kuuluvat toimitta
vat oikeusapupyynnöt pyynnön esittävän sopi
muspuolen oikeusviranomaisten välityksellä. 

3 artikla 

Oikeusavun laajuus 

1. Sopimuspuolet antavat pyynnöstä toisil
leen oikeusapua noudattaen oikeusapupyynnön 
vastaanottaneen sopimuspuolen lainsäädännön 
vaatimuksia erityisesti toimittamalla asiakirjoja 
tiedoksi, kuulemaila todistajia, asiantuntijoita 
ja asiaan osallisia, luovuttamalla todisteita, suo
rittamalla asiantuntijatarkastuksia ja katselmuk
sia. 

2. Oikeusapupyynnön vastaanottaneen sopi
muspuolen tulee ryhtyä tässä soimuksessa tar
koitettuihin toimenpiteisiin viivytyksettä ja 
noudattaen kiireellisintä oman lainsäädäntönsä 
mukaista menettelyä. Pyynnön vastaanottaneen 
sopimuspuolen tulee ryhtyä kaikkiin tarpeelli
siin toimenpiteisiin turvatakseen oikeusapupyyn
nön asianmukaisen toimeenpanon. 

4 artikla 

Yhteydenpitojärjestys 

1. Sopimuspuolten oikeusviranomaiset pitä
vät yhteyttä toisiinsa oikeusapua koskevissa ky
symyksissä keskusviranomaisten välityksellä. 

(2) Az egyik Szerzodo Fel allampolgarai 
szabadon es akadalytalanul fordulhatnak a ma
sik Szerzodo Felnek az /1/ bekezdesben emli
tett hat6sagaihoz, ott ugyanolyan feltetelek 
mellett jelenhetnek meg, terjeszthetnek elo 
inditvanyokat es indithatnak eljarasokat, mint 
a masik Szerzodo Fel allampolgarai. 

(3) A Szerzodes rendelkezeseit kell alkal
mazni azokra a jogi szemelyekre is, amelyek 
a Szerzodo Felek teriileten azok jogszabalyainak 
megfelelOen jöttek letre, valamint mas, olyan 
szervezetekre is, amelyek a bir6sagi eljarasban 
felkent szerepelhetnek. 

2. Cikk 

]ogsegely 

( 1) A Szerzodo Felek igazsagiigyi hat6sa
gai /bir6sagok es iigyeszsegek/ megkeresesre 
jogsegelyt nyujtanak egymasnak a polgari, 
csaladjogi es biinteto iigyekben. 

(2) A polgari, csaladjogi es biinteto iigyek
ben eljar6 mas hat6sagok a jogsegely iranti 
megkereseseiket a megkereso Fel igazsagugyi 
hat6sagai utjan terjesztik elo. 

3. Cikk 

A jogsegely terjedelme 

( 1) A Szerzodo Felek megkeresere jogse
gelyt nyujtanak egymasnak, a megkeresett 
Szerzodo Fel jogszabalyainak megfelelaen, kii
lönösen iratok kezbesitesevel, tanuk, szakertOk 
es erdekelt szemelyek meghallgatasaval, bizo
nyitekkent szereplo targyak megkiildesevel> 
szakertoi vizsgalat es helyszini szemle lefoly~ 
tatasaval. 

(2) A Szerzodesben meghatarozott intez
kedeseket a megkeresett Fel haladektalanul es 
a jogszabalyai szerinti legcelszeriibb m6don 
teszi meg. A megkeresett Fel megteszi mind
azokat az intezkedeseket, amelyek a jogsegelyre 
vonatkoz6 megkereses megfelelo teljesitesehez 
sziiksegesek. 

4. Cikk 

Az erintkezes m6dja 

( 1) A jogsegelyforgalomban a Szerzc5do 
Felek igazsagiigyi hat6sagai a központi hat6-
sagaik utjan erintkeznek egymassal. 
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2.' Tassä sopimuksessa tarkoitettuina keskus
viränomaisina toimivat, Suomen Tasavallassa, 
oikeusministeriö ja, Unkarin Kansantasavallas
sa, oikeusministeriö ja ylin syyttäjäviranomai
nen. 

5 artikla 

Oikeusapupyynnön muoto ja sisältö 

1.. Oikeusapupyyntö on tehtävä kirjallisesti 
ja sen tulee sisältää: 

a) pyynnön esittänyt viranomainen ja se vi
ranomainen, joka huolehtii pyynnön toimeen
panosta, jos tämä on pyynnön esittäneen viran
omaisen tiedossa; 

b) asia, jossa· oikeusapua pyydetään ja pyyn
nön sisältö; 

c). asianomaisten henkilöiden nimet, heidän 
kansalaisuutensa, ammattinsa sekä kotipaikkan
sa ja tosiasiallinen oleskelupaikkansa; 

d) tämän kappaleen c kohdassa mainittujen 
henkilöiden edustajien nimet ja osoitteet; 

e) asiakirjojen tiedoksiantaa koskevassa 
asiassa tiedoksiannettava asiakirja; 

f) tarvittaessa selonteko selvitettävistä tosi
asioista sekä luettelo tarvittavista asiakirjoista 
ja muista todisteista; 

g) rikosasioissa lisäksi kertomus tehdyn ri
koksen tosiseikoista ja sen oikeudellinen luon
nehdinta. 

2. Oikeusapupyynnössä tulee olla toimival
taisen ·henkilön allekirjoitus sekä leima. 

6 artikla 

Oikeusapupyynnön toimeenpanojärjestys 

1. Viranomainen, joka huolehtii oikeusapu
pyynnön toimeenpanosta, soveltaa oman val
tionsa lainsäädäntöä. Tämä voi kuitenkin pyyn
nöstä noudattaa muuta muotoa tai menette
lyä, jollei se ole ristiriidassa pyynnön vastaan
ottaneen sopimuspuolen lainsäädännön kanssa. 
: 2. Jos viranomainen, jolle pyyntö on osoi
tettu, ei ole toimivaltainen antamaan oikeus
apua, pyyntö on lähetettävä toimivaltaiselle 
viranomaiselle ja ilmoitettava tästä asianmu
kaisesti pyynnön esittäneelle viranomaiselle. 

(2) E Szerzodes alkalmazasa szempontjab61 
Központi Hat6sagok; a Finn Köztarsasag resz
erol az Igazsagiigyi Miniszterium, a Magyar 
Nepköztarsasag reszerol az Igazsagiigyi Minisz
terium es a Legf6bb Ogyeszseg. 

5. Cikk 

A jogsegely iranti megkereses alaki es 
tartalmi kellekei 

( 1) A jogsegely iranti megkeresest irasban 
keli eloterjeszteni es annak tartalmaznia keli: 

a) a megkereso hat6sagot, es ha a megkere
so hat6sag elott ismert, a megkeresett hat6-
sagot; 

b) a megkereses targyat es tartalmat; 

c) az erintett szemelyek nevet, allatripol
garsagat, foglalkozasat es alland6 vagy ideigle
nes lak6helyet; 

d) a c) pontban emlitett szemelyek kepvise
loinek nevet es lakcimet; 

e) irat kezbesitesere iranyul6 megkereses 
eseteben a kezbesitendo irat megjelöleset; · 

f) amennyiben sziikseges, azokat a tenyeket, 
amelyekre vonatkoz6an a bizonyitekokat he keli 
szerezni, valamint a kert okiratok es mas 
bizonyitekok jegyzeket; 

g) biintetoiigyekben ezeken feliil a biincse
lekmenyt megalapoz6 tenyeket es a biincselek
meny jogi minositeset. 

(2) A jogsegely iranti megkeresest az ille
tekes szemely alairasaval es hivatalos pecsettel 
keli ellatni. 

6. Cikk 

A jogsegely iranti megkereses teljesitesenek 
m6dja 

( 1) A megkeresest teljesito hat6sag a sajat 
jogszabalyait alkalmazza a m6dozatok es a 
követendå eljarasok tekinteteben. E hat6sag 
azonban kerelemre mas m6dozatokat es eljara
sokat alkalmaz, ha ezek nem ellentetesek a 
megkeresett Fel jogaval. 

(2) Ha a megkeresett hat6sag nem illete
kes a megkereses teljesitesere, atteszi azt az 
illetekes hat6saghoz, es errål megfelelåen clje
koztatja a megkereso hat6sagot. 
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3. Pyynnön esittäneen viranomaisen pyyn
nöstä sille on hyvissä ajoin ilmoitettava pyyde
tyn toimenpiteen suorittamisen ajasta ja pai
kasta. Ilmoitus on samoin annettava asian
asaisille tiedoksi, jotta he voivat olla läsnä 
pyynnön vastaanottaneen sopimuspuolen lain
säädännön mukaisesti. 

4. Pyynnön esittäneelle viranomaiselle on 
kirjallisesti ilmoitettava pyynnön toimeenpanos
ta. Jos pyyntöä ei voida panna toimeen, on 
pyynnön vastaanottaneen sopimuspuolen viran
omaisen kirjallisesti ilmoitettava tästä pyynnön 
esittäneelle viranomaiselle, mainittava syyt sii
hen sekä palautettava asiakirjat. 

7 artikla 

Asiakirjojen tiedoksianto 

1. Sopimuspuolen tulee toimittaa tiedoksi
anto, jos tiedoksi annettava asiakirja on laadit
tu tämän sopimuspuolen virallisella kielellä tai 
jollakin sen virallisista kielistä tai siihen on 
liitetty varmennettu käännös jollekin maini
tuista kielistä. Asiakirja on kuitenkin annet
tava tiedoksi, vaikka sitä ei olekaan laadittu 
tässä artiklassa tarkoitetulla kielellä, toimitta
malla se vastaanottajalle, joka vapaaehtoisesti 
suostuu ottamaan sen vastaan. 

2. Asiakirjat, jotka koskevat kutsumista tai 
haastamista pyynnön esittäneen sopimuspuolen 
viranomaisen eteen, on toimitettava pyynnön 
vastaano!tavalle sopimuspuolelle vähintään nel
jäkymmentäviisi päivää ennen kutsussa tai haas
teessa mainittua asian käsittelypäivää. 

3. Tiedoksiantopyyntöön on liitettävä tie
doksi annettava asiakirja tai sen jäljennös. Asia
kirjat on annettava kaksin kappalein. 

4. Asiakirja, joka koskee kutsumista tai 
haastamista pyynnön esittäneen sopimuspuolen 
viranomaisen eteen, ei saa sisältää määräyksiä 
pakkokeinoista. poissaolon varalta. 

8 artikla 

Asiakirjojen tiedoksiantotodistus 

Toditus asiakirjan tiedoksiannosta laaditaan 
pyynnön vastaanottaneen sopimuspuolen alueel
la voimassa olevien säännösten mukaisesti. To
distuksessa on mainittava tiedoksiannan aika, 
paikka ja tapa sekä sen henkilön nimi, jolle 
asiakirja on toimitettu. 

(3) A megkereso hat6sagot kerehnere meg
felelo idoben ertesiteni keli a megkereses tel
jesitesenek helyerol es idopontjar61. Ezt az 
ertesitest meg kell kiildeni a feleknek is, hogy 
a megkeresett Fel jogszabalyainak megfelelo 
m6don jelen lehessenek. 

( 4) A megkereses teljesiteserol a megkeresc5 
hat6sagot irasban ertesiteni keli. Ha a megke
reses nem teljesitheto, a megkeresett Fel hat6-
saga errol irasban ertesiti a megkereso hat6-
sagot, közli az okokat, amelyek miatt a meg
kereses nem voit teljesitheto, es visszakiildi a 
megkiildött iratokat. 

7. Cikk 

Iratok kezbesitese 

( 1) A SzerzOdo Fel akkor teljesiti az iratok 
kezbesiteset, ha a kezbesitendo irat ennek a 
Szerzodo Felnek a hivatalos nyelven vagy az 
egyik hivatalos nyelven kesziilt, vagy ilyen 
nyelven hiteles forditast csatoltak hozz:t Az e 
cikkben emlittett nyelvektol eltero mas nyelven 
keszitett iratot is kezbesiteni keli annak a eim
zettnek, aki azt önkent atveszi. 

(2) A megkereso Fel hat6saga elOtti meg
jelenesre vonatkoz6 idezest tartalmaz6 iratot a 
megkeresett Fel hat6sagahoz a hatarnap elott 
negyvenöt nappal el keli juttatni. 

(3) A megkereseshez esateini kell a kez
besitendo iratot vagy annak masolatat. Az ira
tokat ket peldanyban kell csatolni. 

( 4) A megkereso Fel hat6saga elotti meg
jelenesre val6 idezes nem tartalmazhat olyan 
megjegyzest, amely meg nem jelenes eseten 
kenyszerito eszköz alkalmazasara utal. 

8. Cikk 

A kezbesites igazolasa 

Az irat kezbesitesenek megtörtenterol sz616 
igazolast a megkeresett Fel teriileten iranyad6 
szabalyok szerint keli kiallitani. Az igazolasnak 
tanusitania keli a kezbesites idejet, helyet es 
m6djat, valamint annak a szemelynek a nevet, 
akinek az iratot atadt:ik. 
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9 artikla 9. Cikk 

Oikeus kieltäytyä antamasta lausuntoja T anuvallomas es szakertoi velemeny 

1. Henkilöllä, joka on oikeusapupyynnön 
nojalla kutsuttu pyynnön esittäneen tai vas
taanottaneen sopimuspuolen viranomaisen eteen 
todistajana tai asiantuntijana, on oikeus kiel
täytyä todistamasta tai antamasta lausuntoa, 
jos hänellä on kieltäytymiseen oikeus tai vel
vollisuus pyynnön esittäneen tai vastaanotta
neen sopimuspuolen lainsäädännön mukaan. 

2. Pyynnön esittäneen viranomaisen tulee 
liittää oikeusapupyyntöön selvitys tämän ar
tiklan 1 kappaleessa mainittuja oikeuksia ja 
velvollisuuksia koskevasta pyynnön esittäneen 
sopimuspuolen lainsäädännöstä. 

10 artikla 

Todistajan, asiantuntijan, asianosaisen ja 
syytetyn koskemattomuus 

1. Henkilöä, joka todistajana, asiantuntijana, 
tai asianosaisena kutsun tai haasteen saatuaan 
vapaaehtoisesti saapuu pyynnön esittäneen so
pimuspuolen viranomaisen eteen, ei saa, kan
salaisuudestaan riippumatta, tämän sopimuspuo
len alueella panna syytteeseen, vangita tai ra
joittaa hänen henkilökohtaista vapauttaan sel
laisen rikoksen johdosta, joka on tapahtunut 
ennen hänen saapumistaan tämän sopimuspuo
len alueelle tai tuomion perusteella, joka on 
hänelle määrätty sellaisesta rikoksesta. 

2; Henkilöä, joka haasteen saatuaan vapaa
ehtoisesti saapuu pyynnön esittäneen sopimus
puolen viranomaisen eteen vastaamaan rikos
asiassa, ei saa, kansalaisuudestaan riippumatta, 
tämän sopimuspuolen alueella panna syyttee
seen, vangita tai rajoittaa hänen henkilökoh
taista vapauttaan sellaisen rikoksen johdosta, 
joka on tapahtunut ennen hänen saapumistaan 
tämän sopimuspuolen alueelle tai tuomion pe
rusteella, joka on hänelle määrätty sellaisesta 
rikoksesta, ellei tätä rikosta ole mainittu haas
teessa. 

.3. Tämän artiklan 1 ja 2 kappaleessa tar~ 
koitettu koskemattomuus lakkaa, kun asian
omainen henkilö, jolla on ollut tilaisuus pois
tua pyynnön esittäneen sopimuspuolen alueelta 
kahdeksan yhtäjaksoisen päivän ajan laskettu
na siitä päivästä, jolloin hänelle on viralli
sesti ilmoitettu, ettei hänen läsnäolonsa enää 

megtagadasa 

( 1) A jogsegely iranti megkeresesre valame
lyik Szerzodo Fel hatosaga elott megjelent tanu, 
illetoleg szakerto megtagadhatja a tanuvallo
masat, illetoleg a szakertoi velemeny megada
sat, ha a megkereso Fel vagy a megkeresett 
Fel jogszabalyai szerint a tanuvallomas, ille
toleg a szakertoi velemeny megtagadasara 
jogosult vagy köteles. 

(2) A megkereso hatosag a tanukihallgatas 
vagy szakertoi velemeny beszerzese iranti meg
kereseseben tajekoztatja a megkeresett hat6-
sagot a megkereso Felnek az ( 1) bekezdesben 
emlitett jogokra es kötelezettsegekre vonatkozo 
jogszabal yairol. 

10. Cikk 

A tanu, a szakerto, a fel es a terhelt 
mentessege 

( 1) Azt a szemelyt, aki a sajat szabad 
akaratabol tanukent, szakertokent vagy peres 
felkent idezesre megjelenik a megkereso Fel 
hatosaga elott, ennek a Felnek a teriileten az 
allampolgarsagara valo tekintet nelkiil nem 
lehet biinteto eljaras ala vonni, orizetbe venni, 
vagy szemelyes szabadsagaban barmilyen mas 
modon korlatozni az emlitett Fel teriiletere valo 
megerkezeset megelozoen elkövetett barmilyen 
cselekmeny vagy meghozott itelet alapjan. 

(2) Azt a szemelyt, aki a sajat szabad akara
tabol azert jelenik meg idezesre a megkereso 
Fel hat6saga elott, hogy az ellene inditott 
eljarasban nyilatkozatot tegyen, ennek a Fel
nek a teriileten az allampolgarsagara valo te
kintet nelkiil nem lehet biinteto eljaras ala 
vonni, orizetbe venni, vagy szemelyes szabad
sagaban barmilyen mas modon korthozni az 
emlitett Fel teriiletere valo megerkezeset mege
lozoen elkövetett olyan biincselekmeny vagy 
meghozott itelet alapjan, amely az idezesben 
nem szerepelt. 

(3) Az (1) es {2) bekezdesben biztositott 
mentesseg hatalyat veszti, ha az erintett szeme
lynek, att61 a naot61 szamitva, amelyen az igaz
sagiigyi hatosagok tajekoztattak ot arr6l, hogy 
a jelenletere mar nincs sziikseg, nyolc egymast 
követo napb6l all6 ido allt rendelkezesere a 
tavozasra es ennek ellenere a megkereso HH 
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ole tarpeen, on tästä huolimatta jäänyt pyyn
nön esittäneen sopimuspuolen alueelle, tai pois
tuttulian sieltä on vapaaehtoisesti palannut sin
ne takaisin. Tähän määräaikaan ei lueta sel
laista· aikaa, jona asianomainen henkilö ei ole 
hänestä riippumattomista syistä voinut pois
tua pyynnön esittäneen sopimuspuolen alueelta. 

4. Tämän artiklan 1 ja 2 kappaleessa tar
koitettua henkilöä, joka esitetyn pyynnön pe
rusteella tiedoksiannetusta kutsusta tai haas
teesta huolimatta on jäänyt saapumatta, ei saa 
tästä syystä rangaista eikä häntä kohtaan saa 
tämän johdosta käyttää muita pakkokeinoja. 

5. Tiedoksiantopyynnössä, joka sisältää kut
sun tai haasteen todistajalle tai asiantuntijalle, 
on mainittava matka- ja toimeentulokuluina 
maksettavien korvausten määrät, palkkiona suo
ritettava määrä sekä asiantuntijan osalta hä
nen tehtävästään suoritettava palkkio. Näiden 
henkilöiden vaatimuksesta pyynnön esittäneen 
sopimuspuolen on suoritettava ennakkomaksu 
kulujen korvaukseksi. 

11 artikla 

Asiakirio;en laillistaminen 

Tätä sopimusta sovellettaessa sopimuspuoli 
hyväksyy toisen sopimuspuolen toimivaltaisten 
viranomaisten antamat tai oikeiksi todistamat 
asiakirjat ilman laillistamista tai muuta vas
taavaa muodollisuutta. 

12 artikla 

Väestökiriatietoien ;a muiden asiakirio;en 
toimittaminen 

Tämän sopimuksen soveltamiseksi kumpikin 
sopimuspuoli antaa lainsäädäntönsä mukaisesti 
toiselle sopimuspuolelle pyynnöstä väestökirja
tietoja, koulutusta koskevia todistuksia, työ
todistuksia ja muita asiakirjoja, jotka koskevat 
toisen sopimuspuolen kansalaisten ja sen alueel
la kotipaikan omaavien henkilöiden henkilö
kohtaisia oikeuksia. Mainitut tiedot ja asia
kirjat annetaan käännöksettä ja maksuitta. 

13 artikla 

Oikeusavun epääminen 

1. Oikeusapu voidaan evätä, jos sen antami
nen saattaa loukata pyynnön vastaanottaneen 

teriileten maradt, vagy elhagyta azt ugyan, de 
oda önkent visszatert. Ebbe az . idotartamba 
nero szamit · bele az az ido, amely alatt az 
erintett szemely az emlitett teriiletet tole 
fiiggetlen okokb61 nero hagyhatta el. 

(4) Ha az (1), illetoleg a (2) bekezdesben 
emlitett szemely nero tesz eleget a megkereses
ben kert idezesnek, ennek elmulasztasa miatt 
nem lehet vele szemben semmifele biintetest 
vagy kenyszerito eszközt alkalmazni. . 

(5) A tanu vagy szakerto reszere sz616 
idezes kezbesitesere iranyul6 megkeresesben 
meg keli jelölni a megteritendo utazasi es napi
dij-költsegek merteket, a szamara kifizetendo 
keresetmegteritest, tovabba a szakertonek a 
munkajaert jar6 dijazast. Az erintett szemely 
keresere a megkereso Fel a kiadasokra eloleget 
helyez letetbe. 

11. Cikk 

Az iratok hitelesitese 

Az egyik Szerzodo Fel illetekes hat6sagai 
altal kiallitott vagy hitelesitett iratokat e 
Szerzodes alkalmazasa soran a masik SzerzOdo 
Fel minden tovabbi hitelesites vagy mas hasonl6 
alakisag nelkiil elfogadja. 

12. Cikk 

Anyakönyvi kivonatok es mas okiratok 

A Szerzodes alkalmazasa soran a Szerzodo 
Felek jogszabalyaiknak megfelelc5en kerelemre 
kölcsönösen megkiildik egymasnak a masik 
Szerzodc5 Fel allampolgaraira es annak terii
leten elo alland6 lakosaira vonatkoz6 anya
könyvi kivonatokat, kepesitesre vonatkoz6 oki
ratokat, munkaviszonyban eltöltött idot tanusit6 
igazolasokat, valamint szemelyes jogökat erinto 
mas okiratokat. A kiallitott anyakönyvi kiv<>:
natokat es okiratokat forditas nelkiil es dijmen
tesen keli atadni. 

13. Cikk 

A iogsegely megtagadasa 

( 1) A jogsegely megtagadhat6, ha a telje
sitese serthetne a megkeresett Fel szuvereni-
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sopimuspuolen täysivaltaisuutta tai vaarantaa 
sen turvallisuutta taikka on ristiriidassa sen 
lainsäädännön petosperiaatteiden kanssa. 

2. Oikeusapu rikosasioissa voidaan lisäksi 
evätä, jos: 

a) asia koskee tekoa, jota pyynnön vastaan
ottaneen sopimuspuolen lain mukaan ei kat
sota rikokseksi mukaan luettuina erityisesti 
vero-, tulli- ja valuuttarikokset; 

b) asia koskee tekoa, jonka osalta pyynnön 
esittäneen sopimuspuolen alueella syytteessä ole
va henkilö on pyynnön vastaanottaneen sopi
muspuolen alueella haastettu oikeudenkäyntiin 
tai lainvoimaisella päätöksellä tuomittu rangais
tukseen tai vapautettu syytteestä; 

c) rikoksen johdosta on käynnissä esitutkin
ta pyynnön vastaanottaneen sopimuspuolen 
alueella; 

d) pyynnön vastaanottaneen sopimuspuolen 
toimivaltaiset viranomaiset ovat päättäneet olla 
syyttämättä asiassa tai esitutkinta on keskey
tetty tai asia on oikeudessa jätetty sillensä; 
tai 

e) oikeus panna rikos syytteeseen tai suta 
tuomittu rangaistus täytäntöön on vanhentunut 
pyynnön vastaanottaneen sopimuspuolen lain 
mukaan. 

14 artikla 

Kielet 

1. Jollei taman sopimuksen 7 artiklan 1 
kapaleen tai 26 artiklan 3 kappaleen määräyk
sistä muuta johdu, oikeusapupyyntöön ja siihen 
liitettyihin asiakirjoihin tulee liittää varmen
nettu käännös asiakirjoista pyynnön vastaan
ottavan sopimuspuolen viralliselle kielelle tai 
jollekin sen virallisista kielistä tai englannin tai 
saksan kielelle, jollei kysymyksessä olevaa asia
kirjaa ole laadittu jollakin näistä kielistä. 

2. Oikeusapupyynnön vastaanottaneen sopi
muspuolen toimittama vastaus ja kaikki muut 
ilmoitukset voidaan laatia pyynnön esittäneen 
tai vastaanottaneen sopimuspuolen virallisella 
kielellä tai jollakin sen virallisista kielistä tai 
englannin tai saksan kielellä. 

3. Jos asiakirjoihin tämän sopimuksen mää
räysten mukaan tulee liittää varmennettu kään
nös oikeusapupyynnön vastaanottaneen sopi
muspuolen viralliselle kielelle tai jollekin sen 
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tasat vagy biztonsagat, vagy összeferhetetlen 
volna a jogrendszerenek alapveto elveivel. 

(2) Biinteto iigyekben a jogsegely megta
gadhat6 akkor is, ha: 

a) olyan biincselekmenyre vonatkozik, amely 
a megkeresett Fel jogszabilyai szerint nem biin
tetendo, ideertve kiilönösen a penziigyi biin
cselekmenyeket; 

b) olyan biincselekmenyre vonatkozik, amely 
miatt az ellen a szemely ellen, akit a megkereso 
Fel teriileten biintetc5 eljaras ala vontak a meg
keresett Fel teriileten bir6sagi eljaras van 
folyamatban, illetoleg ott jogerosen eliteltek 
vagy felmentettek; 

c) olyan biincselekmenyre vonatkozik, ame
lyben a megkeresett Fel teriileten nyomozas 
folyik; 

d) a megkeresett Fel illetekes hat6sagai a 
kerdeses cselekmenyre vonatkoz6an a nyomo
zast megtagad6, illetoleg a nyomozast vagy az 
eljarast megsziinteto hatarozatot hoztak; vagy; 

e) a hatarozat vegrehajthat6saga a megke
resett Fel joga szerint eleviilt. 

14. Cikk 

Nyelvhasznalat a jogsegelyforgalomban 

( 1) A jogsegely iranti megkereseshez, vala
mint a hozza csatolt valamennyi irathoz - a 
Szerzodes 7. cikk (1) bekezdeseben es a 26. 
cikk ( 3) bekezdeseben foglaltaka t nem erin tve 
- mellekelni kell a megkeresett Fel hivatalos 
nyelvere, vagy egyik hivatalos nyelvere, nemet 
vagy angol nyelvre kesziilt hiteles forditast, 
ha a sz6banforg6 iratokat nem az emlitett 
nyelvek valamelyiken szövegeztek meg. 

(2) A megkeresett Fel a jogsegely iranti 
megkeresesre a valaszt es minden mas ertesi
test sajat hivatalos nyelven, a megkereso Fel 
hivatalos nyelven, nemet nyelven vagy angol 
nyelven adhatja meg. 

( 3) Ha a Szerzodes szerint az iratokhoz a 
megkeresett Fel hivatalos nyelvere, egyik hiva
talos nyelvere, nemet nyelvre vagy angol nyelv
re kesziilt hiteles forditast keli csatolni, a hite-
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virallisista kielistä tai englannin tai saksan kie
lelle, tulee käännösten olla virallisen kielen· 
kääntäjän, notaarin, keskusviranomaisen tai 
jommankumman sopimuspuolen diplomaattisen 
edustajan tai konsuliviranomaisen laatimia tai 
varmentamia. 

4. Suomen Tasavallan viralliset kielet ovat 
suomen ja ruotsin kieli. Unkarin Kansantasaval
lan virallinen kieli on unkarin kieli. 

15 artikla 

Tietojen vaihto 

Sopimuspuolten keskusviranomaiset antavat 
toisilleen pyynnöstä tietoja voimassa olevasta 
tai olleesta lainsäädännöstä sekä oikeuskäytän
nöstä tätä sopimusta sovellettaessa esille tule
vissa oikeudellisissa kysymyksissä. 

16 artikla 

Oikeusapukulut 

1. Sopimuspuolet eivät vaadi toisiltaan mak
suja tai korvausta oikeusavun antamisesta ai
heutuneista kuluista. 

2. Pyynnön esittäneen sopimuspuolen pyyn· 
nöstä pyynnön vastaanottanut sopimuspuoli il
moittaa pyynnön toimeenpanosta aiheutuneet 
maksut ja kustannukset. 

17 artikla 

Vapautus kuluja koskevan vakuuden 
asettamisvelvollisuudesta 

Sopimuspuolten kansalaisille, jotka esiinty
vät toisen sopimuspuolen tuomioistuimissa, ei 
voida määrätä asetettavaksi takausta tai va
kuutta sillä perusteella, että he ovat ulkomaa
laisia tai että heillä ei ole kotipaikkaa tai tosi
asiallista oleskelupaikkaa tämän sopimuspuolen 
alueella. 

18 artikla 

Maksuton oikeusturva 

Sopimuspuolen kansalaiset saavat toisen so
pimuspuolen alueella samoin perustein ja eduin 
kuin omat kansalaiset maksutonta oikeudellista 
apua sekä maksuttoman oikeudenkäynnin. 

Ies forditast hiteles fordit6, közjegyzo, a Szer
zodo Felek központi hat6saga, diplomaciai 
vagy konzuli kepviselete keszitheti el vagy 
hitelesitheti. 

(4) A Finn Köztarsasag hivatalos nyelve a 
finn es a sved, a Magyar Nepköztarsasag hiva
talos nyelve a magyar. 

15. Cikk 

T ajekoztatas 

A Szerzodo Felek központi hat6sagai a 
Szerzodes alkalmazasa soran felmeriilo kerde
sekben tajekoztatast adnak egymasnak az alla
mukban hatalyos illetoleg hatalyban voit jogsza
balyokrol, valamint biroi gyakorlatrol. 

16. Cikk 

A jogsegely költsegei 

( 1) A Szerzodo Felek a jogsegely teljesitese 
soran felmeriilt költsegeket nem szamitjak fel 
egymasnak. 

(2) A megkeresett Fel kerelemre, tajekoz
tatja a megkereso Felet a jogsegely teljesitese
vel kapcsolatban felmeriilt költsegekrol. 

17. Cikk 

Perköltsegbiztositek al6li mentesseg 

Az egyik Szerzodo Fel allampolgarat, aki a 
masik Szerzodo Fel bir6saga elott fellep, sem
mifele biztositek vagy letet adasara nem lehet 
kötelezni abb61 az okb61, mert kiilföldi vagy 
mert belföldön nincs alland6 vagy ideiglenes 
lak6helye. 

18. Cikk 

Költsegmentesseg es jogi tanacsadas 

Az egyik Szerzodo Fel allampolgarai a masik 
Szerzodo Fel teriileten ugyanolyan feltetelek 
mellett es ugyanolyan terjedelemben reszesiil
nek költsegmentessegben es jogi tanacsadasban, 
mint annak a sajat allampolgarai. 
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19 artikla 

Maksutonta oikeusturvaa koskevat todistukset 

1. Henkilö-, perhe- ja varallisuusasemaa kos
kevat todistukset, joita mahdollisesti vaaditaan 
maksuttoman oikeusturvan saamiseksi, antavat 
sen sopimuspuolen toimivaltaiset viranomaiset, 
missä asianomaisella henkilöllä on kotipaikka 
tai tosiasiallinen oleskelupaikka. 

2. Jollei sopimuspuolen kansalaisella, joka 
hakee maksutonta oikeusturvaa, ole kotipaikkaa 
tai tosiasiallista oleskelupaikkaa kummankaan 
sopimuspuolen alueella, todistukset voi antaa 
tai todistaa oikeiksi sen sopimuspuolen diplo
maattinen edustaja tai konsuliviranomainen, 
jonka kansalainen hän on. 

3. Viranomainen, joka tekee päätöksen m!lk
suttoman oikeusturvan myöntämistä koskevassa 
asiassa, voi vaatia lisätietoja todistuksen anta
neelta viranomaiselta. 

20 artikla 

Maksuttoman oikeusturvan hakeminen 

Sopimuspuolen kansalainen, joka aikoo hakea 
toisen sopimuspuolen viranomaiselta tämän so
pimuksen 18 artiklassa tarkoitettua maksuton
ta oikeusturvaa, voi antaa tätä tarkoittavan 
hakemuksen sen sopimuspuolen toimivaltaiselle 
viranomaiselle, missä hänellä on kotipaikka tai 
tosiasiallinen oleskelupaikka. Tämä viranomai
nen toimittaa hakemuksen yhdessä tämän so
pimuksen 19 artiklan mukaisesti annettujen 
todistusten kanssa toisen sopimuspuolen toimi
valtaiselle viranomaiselle. 

II luku 

Siviili- ja perheasioita koskevia 
erityismääräyksiä 

21 artikla 

Avioeroa koskevat päätökset 

Sopimuspuolen kansalaisten avioeroa koske
vat sopimuspuolen alueella annetut lainvoimai
set päätökset tunnustetaan toisen sopimuspuo
len alueella, jos 

19. Cikk 

A költsegmentesseghez, illetoleg a jogi 
tanacsalashoz szukseges igazolasok 

( 1) A költsegmentesseg, illetoleg a jogi 
tanacsadas megadasahoz esetleg sziikseges -
a kerelmezo szemelyi es csaladi viszonyair61, 
valamint anyagi helyzeterol sz616 - igazolaso
kat annak a Szerzodo Felnek az illetekes hat6-
saga allitja ki, amelynek teriileten a kerelmezo 
alland6 vagy ideiglenes lak6helye van. 

(2) Ha a Szerzodo Fel költsegmentesseget, 
illetoleg jogi tanacsadast kero allampolgaranak 
egyik Szerzodo Fel teriileten sincs sem alland6, 
sem ideiglenes lak6helye, az igazolast annak a 
Felnek a diplomaciai vagy konzuli kepviselete 
allitja ki, amelynek az allampolgara. 

(3) A költsegmentesseg, illetoleg a jogi 
tanacsadas mega&isara illetekes hat6sag kie
geszito tajekoztatasokat kerhet az igazolast kial
lit6 hat6sagt61. 

20. Cikk 

Költsegmentesseg, illetoleg jogi tanacsadas 
megadasara iranyul6 kerelem 

Az egyik Szerzodo Felnek az az allampolgara, 
aki a Szerzodes 18. cikkeben emlitett költseg
mentessegben vagy jogi tanacsadasban kivan 
reszesiilni a masik Szerzodo Fel valamelyik 
hat6saganal, a kerelmet annak a Szerzodo 
Felnek az illetekes hat6saganal is eloterjesztheti, 
amelynek teriileten alland6 vagy ideiglenes 
lak6helye van. Ez ut6bbi hat6sag a kerelmet 
a Szerzodes 19. cikke szerinti igazolasokkal 
egyiitt megkiildi a masik Szerzodo Fel illetekes 
hat6saganak. 

II. Fejezet 

Polgari es csaladjogi iigyekre vonatkoz6 
kiilönleges rendelkezesek 

21. Cikk 

Hazassag felbontasara vonatkoz6 
hatarozatok 

Az egyik Szerzodo Fel teriileten meghozott, 
a Szerzodo Felek allampolgarainak hazassagat 
felbont6, jogeros hatarozatot a masik Szerzodo 
Fel teriileten is el keli ismerni, ha: 
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a) kumpikin puoliso oli sen sopimuspuolen 
kansalainen, jonka viranomainen on antanut 
päätöksen; tai 

b) kummallakin puolisalia oli kotipaikka sen 
sopimuspuolen alueella, jonka viranomainen on 
antanut päätöksen. 

22 artikla 

Kadonneeksi tai kuolleeksi ;ulistaminen ia 
kuolemantapauksen vahvistaminen 

Sopimuspuolen tuomioistuimen antama ka
donneeksi tai kuolleeksi julistamista tai kuole
mantapauksen vahvistamista koskeva lainvoi
mainen päätös tunnustetaan toisen sopimuspuo
len alueella, jos asianomainen henkilö, hetkellä, 
jolloin hän viimeisten tietojen mukaan oli elos
sa, oli sen sopimuspuolen kansalainen, jonka 
tuomioistuin on antanut päätöksen. 

23 artikla 

Tunnustamisen epääminen ia menettely 

1. Tämän sopimuksen 21 ja 22 artiklassa 
tarkoitetun päätöksen tunnustaminen voidaan 
evätä, jos 

a) päätös oli annettu ennen tämän sopimuk
sen voimaantuloa; 

b) samojen asianosaisten välinen ja samaa 
kysymystä koskeva oikeudenkäynti on vireillä 
sen sopimuspuolen viranomaisessa, missä tun
nustamista haetaan ja tämä oikeudenkäynti oli 
pantu vireille aikaisemmin; 

c) päätös on ristiriidassa sen sopimuspuolen 
alueella annetun päätöksen kanssa, missä tun
nustamista haetaan tai sellaisen päätöksen kans
sa, joka tämän sopimuspuolen on tunnustet
tava ja päätös oli annettu samoja asianosaisia 
ja samaa kysymystä koskeneessa oikeudenkäyn
nissä, joka oli pantu vireille ennen sitä oi
keudenkäyntiä, missä ensiksi mainittu päätös 
on annettu; 

d) päätös on annettu oikeudenkäynnissä, 
jossa vastaaja ei ole ollut saapuvilla eikä hä
nelle ollut annettu riittävän ajoissa tietoa oi
keudenkäynnin vireillepanemisesta niin, että 
hän olisi voinut osallistua oikeudenkäyntiin; 
tai 

e) tunnustaminen on ristiriidassa sen sopi
muspuolen oikeusjärjestyksen perusperiaatteiden 
kanssa, missä tunnustamista haetaan. 

a) mindket hazastars annak a Szerzodo Fel
nek az allampolgara voit, amelynek hatosaga 
a hatarozatot hozta; vagy 

b) mindket hazastars alland6 lak6helye an
nak a Szerzodo Felnek a teri.ileten volt, amely
nek hatosaga a hatarozatot hozta. 

22. Cikk 

Eltii.ntnek vagy holtnak nyilvt1nitas es a halal 
tenyenek megallapitasa 

Az egyik Szerzodo Fel bir6saga altal eltiint
nek vagy holtnak nyilvanitasra vagy a halal t6-
nyenek megallapitasara vonatkoz6, jogeros hata
rozatot a masik Szerzodo Fel tetiileten is el 
keli ismerni, ha az erintett szemely abban a 
legkesobbi idopontban, amikor meg eletben 
levonek kellett tekinteni, annak a Szerzod5 
Felnek az lillampolg~ra voit, amelynek bir6-
saga a hatarozatot hozta. 

23. Cikk 

Az elismeres megtagadasa es az elismeresi 
el;aras 

( 1) A Szerz5des 21. es 22. cikkeben emli
tett hatarozat elismerese megtagadhat6, ha 

a) a hatarozatot a Szerzodes hatalybalepese 
elått hoztak; 

b) ugyanazon felek között es ugyanabban a 
targyban korabban mar megindult eljaras van 
folyamatban annak a Felnek hat6saga elott, 
ahol az elismerest kerik; 

c) a hatarozat ellentetes annak a Felnek a 
teriileten meghozott hatarozattal, ahol az elis
merest kerik, vagy olyan hatarozattal, amelyet 
ennek a Felnek el kell ismernie, ha az eljaras 
ugyanazokra a felekre es ugyanarra a targyra 
vonatkozik, mint az a korabban inditott eljaras, 
amelyben az elsokent emlitett hatarozatot hoz
tak; 

d) a hatarozatot olyan tavollevo fel terhere 
hoztak, aki az eljaras meginditasar61 nem 
kapott ertesitest megfelelo id6'ben ahhoz, hogy 
lehetosege lett volna az eljaras soran a vede
kezesre; vagy 

e) az elismeres összeegyeztethetetlen annak 
a Felnek a jogszabalyaiban meghatarozott alap-, 
elvekkel, ahol az elismerest kerik. 
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2. Päätöksen tunnustamista koskeva mahdol
lisesti tarvittava menettely määräytyy sen so
pimuspuolen lainsäädännön mukaan, missä tun
nustamista haetaan. 

24 artikla 

Perintöasiat 

Sopimuspuolen kansalaisilla on yhtäläinen oi
keus kuin toisen sopimuspuolen alueella asuvil
la tämän sopimuspuolen kansalaisilla periä tä
män sopimuspuolen alueella olevaa omaisuutta 
ja siellä toteutettavia oikeuksia sekä tehdä ja 
peruuttaa tällaista omaisuutta ja tällaisia oi
keuksia koskeva testamentti. Heillä on oikeus 
saada perintönä ja testamentilla omaisuutta ja 
oikeuksia samoilla ehdoilla kuin sopimuspuolen 
alueella asuvilla omilla kansalaisilla. 

25 artikla 

Testamentin muoto 

1. Sopimuspuolen kansalaisen testamentti 
katsotaan muodoltaan päteväksi, jos sitä teh
täessä oli noudatettu: 

a) sen valtion lainsäädäntöä, jonka alueella 
testamentti oli tehty; tai 

b) sen sopimuspuolen lainsäädäntöä, jonka 
kansalainen perinnönjättäjä oli testamentin teh
dessään tai kuollessaan; tai 

c) sen valtion lainsäädäntöä, jonka alueella 
hänellä oli kotipaikka tai tosiasiallinen oleske
lupaikka jonakin mainittuna hetkenä; tai 

d) siltä osin kuin testamentti koskee kiin
teätä omaisuutta, sen valtion lainsäädäntöä, 
missä kiinteä omaisuus sijaitsee. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen määräykset 
koskevat myös testamentin peruuttamista. 

III luku 

Rikosasioita koskevia erityismääräyksiä 

26 artikla 

Syyttämispyyntö 

1, Sopimuspuoli ryhtyy toisen sopimuspuo
len pyynnöstä oman lainsäädäntönsä mukaisesti 

(2) A hab1rozatok elismeresehez esetleg 
szi.ikseges eljarasra annak a Felnek a belso 
joga iranyado, ahol az elismerest kerik. 

24. Cikk. 

Egyenlå elbanas öröktesi iigyekben 

Az egyik Szerzodo Fel allampolgarai a masik 
Szerzodo Fel teri.ileten levo javak es jogok 
örökles jogcimen törteno megszerzese, valamint 
e javakra es jogokra vonatkoz6 vegintezkedes 
megtetele es visszavonasa tekinteteben e masik 
Szerzodo Fel allampolgaraival azonos jogokat 
elveznek. A javakat es jogokat törvenyes es 
vegrendeleti örökles jogcimen ugyanolyan fel
tetelek mellett szerezhetik meg, mint a masik 
Szerzodo Felnek a sajat teri.ileten alland6 lak6-
hellyel rendelkezo allampolgarai. 

25. Cikk 

A vegrendelet alakisagai 

( 1) Az egyik Szerzodo Fel allampolgara 
alta! tett vegintezkedes alakilag ervenyes, ha 
megfelel: 

a) azon allam joganak, amelynek teri.ileten 
keszitettek; vagy 

b) azon Szerzodo Fel joganak, amelynek az 
örökhagyo a vegintezkedes vagy a halala idO
pontjaban allampolgara voit; vagy 

c) azon allam joganak, amelyben az örökha
gy6nak a b) pontban emlitett idopontok vala
melyikeben a lak6helye vagy a szokasos tar
t6zkodasi helye voit; vagy 

d) amennyiben ingatlanr61 van sz6, azon 
allam joganak, ahol az ingatlan fekszik. 

(2) Az (1) bekezdesben foglaltakat kell 
alkalmazni a vegintezkedes visszavonasara is. 

III. Fejezet 

Biinteto iigyekre vonatkoz6 kiilönleges 
rendelkezesek 

26. Cikk 

Megkereses hiintetå elj!zras lefolytatåsa irånt 

(1) Az egyik Szerzodo Fel a masik SzerzOdo 
Fel megkeresesere a sajat jogszabalyai szerint 
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syytetoimenpiteisiin omaa kansalaistaan vastaan, 
sekä sellaista pyynnön vastaanottaneen sopimus
puolen alueella asuvaa pyynnön esittäneen so
pimuspuolen kansalaista vastaan, joita epäil
lään toisen sopimuspuolen alueella tehdystä ri
koksesta. 

2. Syyttämispyyntö on tehtävä kirjallisesti 
ja sen tulee sisältää seuraavat tiedot: 

a) pyynnön esittäneen viranomaisen nimi; 
b) selvitys siitä teosta, jonka johdosta syyte

toimenpiteisiin ryhtymistä pyydetään ja rikok
sen tekoaika ja -paikka mahdollisimman tar
kasti; 

c) ne pyynnön esittäneen sopimuspuolen lain 
säännökset, joiden nojalla teko katsotaan ri
kokseksi; ja 

d) tarkka kuvaus epäillyn henkilöllisyydestä, 
kansalaisuudesta, kotipaikasta tai tosiasiallisesta 
oleskelupaikasta ja tarvittaessa asianomaisen 
henkilön tunnistamista koskevat tosiseikat. 

3. Pyyntöön on liitettävä varmennetut jäl
jennökset esitutkinta-asiakirjoista ja esinetodis
teet, jos nämä ovat pyynnön esittäneen sopi
muspuolen käytettävissä. Pyyntöä seuraaviin 
asiakirjoihin ei tarvitse liittää tämän sopimuk
sen 14 artiklan 1 kappaleessa tarkoitettuja 
käännöksiä. Pyynnössä tulee olla allekirjoitus 
sekä leima. 

4. Pyynnön vastaanottanut sopimuspuoli il
moittaa pyynnön esittäneelle sopimuspuolelle 
pyynnön johdosta tehdystä päätöksestä ja, jos 
syytetoimenpiteisiin on ryhdytty, syytetoimen
piteen tuloksesta sekä lähettää jäljennöksen 
päätöksestä. 

27 artikla 

Tietojen antaminen rikostuomioista 

Sopimuspuolet antavat pyynnöstä toisilleen 
tietoja pyynnön esittäneen sopimuspuolen 
alueella syytteessä oleville henkilöille lainvoi
maisesti tuomituista rangaistuksista. 

eljarast indit ha a gyanusitott szemely a meg
keresett Fel allampolgara, vagy a megkeres5 
Felnek a megkeresett Fel teriileten lak6hellyel 
rendelkezo allampolgara es a megkereso Fel 
teriileten elkövetett biincselekmennyel gyanusit
jak. 

(2) A megkeresest irasban kell elkesziteni, 
es annal<: a következoket kell tartalmaznia: 

a) a megkereso hat6sagot; 
b) annak a biincselekmenynek a leirasat, 

amely a biinteto eljaras lefolytatasa iranti meg
keresesre okot adott, es a biincselekmeny elkö
vetesenek idopontjara es helyere vonatkoz6 
leheto legreszletesebb leirast; 

c) a megkereso Felnek azokat a jogszabalyait, 
amelyek szerint a sz6ban forg6 cselekmeny 
biintetheto; 

d) a gyanusitott szemelyazonossaganak, al
lampolglirsaganak, alland6 vagy ideiglenes lak6-
helyenek reszletes leirasat, es amennyiben sziik
seges, az erintett szemely azonositasahoz sziik
seges adatokat. 

(3) Az eljaras lefolytatasa iranti megkere
seshez csatolni kell a megkereso Fel rendelke
zesere a116 nyomozati iratok hitelesitett maso
latait, valamint a targyi bizonyitasi eszközöket. 
A megkereseshez csatolt iratok forditasara 
vonatkoz6, a Szerzodes 14. cikk (1) bekezde
seben foglalt rendelkezesek nem keriilnek alkal
mazasra. A megkeresest alairassal es pecsettel 
kell ellatni. 

(4) A megkeresett Fel ertesiti a megkereso 
Felet a megkereses teljesitesere vonatkoz6 
hatarozatr61, az eljaras lefolytatasa eseten pedig 
annak eredmenyerol, es megkiildi a hatarozat 
egy peldanyat. 

27. Cikk 

Bunteto ugyekben hozott iteletekrol val6 
tajekoztatas 

A Szerzodo Felek megkeresesre tajekoztatast 
adnak a megkeresett Fel bir6saga alta! biinteto 
iigyben olyan szemellyel szemben meghozott 
jogeros iteletrol, aki eilen a megkereso Fel 
teriileten biincselekmeny miatt eljaras van 
folyamatban. 
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IV luku 

Loppumääräykset 

28 artikla 

Suhde muihin kansainvälisiin sopimuksiin 

Tämän sopimuksen määräykset eivät vaikuta 
sopimuspuolen oikeuksiin ja velvoitteisiin, jotka 
johtuvat muista kansainvälisistä sopimuksista, 
joiden osapuoleksi sopimuspuoli on tullut en
nen tämän sopimuksen voimaantuloa. 

29 artikla 

Sopimuksen voimaantulo 

Tämä sopimus on ratifioitava ja se tulee 
voimaan kolmantenakymmenentenä päivänä ra
tifioimiskirjojen vaihtamisesta, joka tapahtuu 
Helsingissä. 

30 artikla 

Sopimuksen voimassaolo 

1. Tämä sopimus on voimassa viiden vuo
den ajan. Ellei sopimusta sanota irti, se pysyy 
voimassa viisivuotiskausittain. 

2. Irtisanomisesta on ilmoitettava diplo
maattisella nootilla vähintään kuusi kuukautta 
ennen kunkin viisivuotiskauden päättymistä. 

Tämän vakuudeksi allekirjoittaneet ovat, sii
hen asianmukaisesti valtuutettuina, allekirjoit
taneet tämän sopimuksen ja vahvistaneet sen 
virallisella sinetillään. 

Tehty Budapestissa 22 päivänä toukokuuta 
1981 kahtena alkuperäisenä kappaleena suo
men, unkarin ja englannin kielellä, kaikkien 
tekstien ollessa yhtä todistusvoimaisia. Mikäli 
tekstien välillä ilmenee eroavuuksia, on englan
ninkielinen teksti kuitenkin määräävä. 

Suomen Tasavallan Presidentin 
valtuuttamana 

Chistoffer Taxell 

Unkarin Kansantasavallan 
Puhemiesneuvoston valtuuttamana 

Imre Mark6ja 

IV. Fejezet 

Zar6rendelkezesek 

28. Cikk 

Mas nemzetközi megallapodasok 

A Szerzodes rendelkezesei nem erintik a 
Szerzodo Feleknek e Szerzodes hatalybalepese 
elott megkötött mas nemzetközi szerz6desb01 
eredo jogait es kötelezettsegeit. 

29. Cikk 

Hatalybalepes 

A Szerzodest meg keli erositeni, es az a 
megerosito okiratok Helsinkiben sorra keriilo 
kicserelesetol szamitott harmincadik napon !et 
hatalyba. 

30. Cikk 

A Szerzådes idåbeli hatalya 

( 1) A Szerzodes a hatalybalepesetol szamt
tott öt evig marad hatalyban. Ha nem keriil 
sor a felmondasra, a Szerzodes hatalya hallga
t6lagosan tovabbi öt evre meghosszabbodik. 

(2) A felmondast diplomaciai jegyzekben 
keli közölni az öteves idoszak lejartat megel0-
z6en legalabb hat h6nappal. 

Ennek hiteleiil az alulirott meghatalmazottak 
e Szerzodest alairtak es hivatalos pecsetjiikkel 
Iattak el. 

Kesziilt Budapesten, az 1981. evi majus h6 
22. napjan, ket eredeti peldanyban, finn, magyar 
es angol nyelven, mindharom szöveg egyarant 
hiteles. Elteres eseten az angol nyelvii szöveg 
az iranyad6. 

A Finn Köztarsasag Elnöke neveben: 

Christoffer Taxell 

A Magyar Nepköztarsasag Elnöki Tanacsa 
nevehen: 

Imre Mark6ja 
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